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GENERAL REMARKS 

Vinaya is that portion of Buddhist literature which contains the 
regulation~ for the behaviour of the members of the sa1J1gha. 1 Chiefly 
~reserved m the Tibetan and Chinese languages, several types of 
hterature are distinguished within the vina;•a: 

1 · Priitimok{;a - rules to be recited during the meeting of monks 
(or. nuns) held at the new and full moon. Bhik~upriitimoll~a and 
Bhtl?{Hi~lfPrlitimol?{m are somewhat different from each other. 

~- Karmaviiciis - collections of proposals and motions pro­
clmmed by monks (or nuns) at different occasions. Motions are in 
the form of demands made by an appointed monk (or nun), to which 
the monks (or nuns) assent by silence or oppose by voice. 

1 0£ the eighteen schools of Buddhists, at least five had their om1 -c•ina ya 
~exts, all of which are preserved in Chinese. The various versions are similar 
~ 11 substance, but differ from one another with respect to arrangement and 
lllcorporated stories. Fa-hsien at P~italiputra, in a 1\Iahftyana monastery, 
found _a complete copy with the fullest explanation of Jllahiisat_nghikavinaya, 
of Which the original copy was in the jetavanavihara. \Vith the help of 
Buddhayasas, Fa-hsien translated this vinaya into Chinese in the years 
4I6-8. He_also acquired a copy of the 1lfaM8iisa/mvinaya in Ceylon, whi~h was 
rendered lllto Chinese by Buddhajiva, Chu Tao-sheng, and o~hers 1~ the 
?'ears 423-4. DaMtdhyaya, of the Sarvftstivadins, was translated mto Chmese 
111 the years 404-5 by Kumarajiva under the instruction of Pul)yatara, a 
monk from Kashmir. However, after having finished two-thirds of the text, 
Pu 1.1Yatara died. The work of translation was resumed after Dharmaruci was 
lllvited to China· and later the translated text was supplemented by Vima­
Htk::m, another ~onk from' Kashmir. Kumarajiva, the famous Sanskrit and 
Chinese scholar had his education in Kashmir and lived in Kucha, both 
places the hom~s of early Sarviistivadins. Dharmaguptavinaya was intro­
duced by Buddhayasas, who, with the assistance of Chu !'o-me~, translated 
the text into Chinese in the years 410-2, and returned to h.ashm~r. It was_ not 
until the beginning of the sixth century that Dharmaguptavmaya gamed 
popularity in China. During the T'ang dynasty, Dh~rmagupta excelled all 
other schools and many still preserved commentanes were composed by 
~=hinese on DJ;armaguptavinaya. The Jl1ulasarvasti~iidavinaya was tra~s~ate_d 
ll~to Chinese by I-clling about the year 70~. A bnef sur~ey ?f the Chmese 
vznaya texts has been made by Anukul Chandra BanerJ~e m_ I HQ, I9-J9, 
H7-94. Tibetan vinaya texts arc mainly of the l\1 illasarvasbvfLdms. 
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3· Stitraviblzai~ga - analyses or classifications of the rules or 
classes of the priitimokJa. Each rule is accompanied by an account 
of the incident which led to its promulgation, and by special cases 
and exceptions. 

4· Vastu - detailed and connected accounts of various aspects 
of life within the sa1_ngha. 

5· Prcchii and prasna - a series of questions relating to the 
discipline of the monks, chiefly posed by Upalin and answered by 
the Buddha. 

6. Kiirikii and stotra - versified texts on vinaya. 

7· Uddiina and 11uttrlu"i - synopses and summaries of parts of 
vinaya texts. 

8. Later commentaries on vinaya. 

The kathinavasttt, one of the vastze in the Buddhist vinaya litera­
ture, deals in elaborate fashion with the preparation of new robes 
for the monks from cloth donated by laymen. This vastu is found 
in the Pali vinaya, to which there exists an ancient commentary 
made by Buddhaghosa, as well as two English translations2 of the 
vast·u. The only northern Buddhist account so far known in Buddhist 
Hybrid Sanskrit is that of the MU1asarvastivadins.3 Of this vast·zJ., 

2 The Pali version is found in Hermann Oldcnberg's The Vinaya Pi{akam 
(London, 1879-1883), 1.253-67 (The Mahavagga, chapter 7). There is a Pali 
commentary, Samantapiisiidillil made by Buddhaghosa, edited by J. Takakusu 
and Makoto Nagai, with the assistance of Kugen Mizuno (London), I-VII 
(1927-1947). A special passage of commentary on this vastu occupies 
5.II05-14· The first translation was made by T. \V. H.hys Davids together 
with Hermann Oldenberg, under the title of, The Vinaya Texts, in three 
volumes, SBE 13, 17, 20 (Oxford, 1882-1885) (Patimokkha, Mahavagga, 
Cullavagga only). Another English translation was made by I. B. Homer, 
under the title of, Boo!~ of Discipline, in five volumes (London, 1938-52). 
This vasttt appears in 2.146-70 of the earlier translation, and in 4·351-78 of 
the later translation. 

3 The BHS text is in Nalinak~a Dutt's Gilgit Jl1anuscripts, 3.2.149-170 
(Srinagar-Kashmir, 1942). The Gilgit manuscripts were found in Gilgit in 
Kashmir in 1931. The announcement of the discovery of the manuscripts 
was made by Sylvain Levi, ] A, 1932, I, 1-45, and_ by N · ?u.tt, I HQ, 1_938, 
409-24. A portion of the manuscripts are preserved m the NatiOnal Archives, 
New Delhi, India (kindly informed by N. Dutt in a let~e: dated February 
2nd, 1953). A short treatise of Bhikl?ukarmavakya descnb_m_?" ~he procedure 
of ordination of a monk, presumably of the Mii_lasarvrtshvadms, was pub­
lished in IHQ, 1949, 19-30. Some fragments of vmaya texts of the Sarvasti­
vadins appear in ]A, 19II, 620-5; 1913, 465-558; 1938, 2_1-64. Fragments 
of Bhik~uQ.ikarmavakya of the Sarvastivadins appear m BSOS, 192o, 
1.3.123-43· For fragments of the Ka{hinavastu, sec also Herbert Hartel, 
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there is a Tibetan translation in the Kanjur,4 and a Tibetan 
commentary in the Tanjur." Besides a Chinese translation of this 
MSV lwthina.vastu, there arc four other Chinese Yersions (DH, SV. 
1\lA, and MI) of this vastu. The lwfhina rite is also discussed in 
some other Chinese works. 6 Because many of the passages arc 
obscure, none of these texts make perfect sense. 

H~nuavlicanii, Sansllrit~cxtc a11s Turjaufzmdm III, Deutsche Akademie der 
\V1ssenschaften zu Berlin, Institut fiir Orientfor,.;chung no. 30 (Berlin, 1956), 
PP· 135-57. Fragments nos. 91-92 (reproduced in 1-Hirtel, §§ 108-9), and 
Nos. I02-3 (in § III), are similar to the text of Sarvastivftdins. Fragment,; 
nos. 104-5 (in S 112) correspond to the l\IS\" text (in my edition §§ 3, 4, 5) 
~'·~th _only two variations: (r) l\ISV § 3 ylivad liptalll vilwlpaclvaradlulral_lalll 
1f1; ~ urfa~, avzlwlpa-. (2) l\IS\" § 5· smJzghasya kafhilzam ablzirucitam; Turfan, 
lwtlmzam Is missing. HU.rtel's work also contains discussions (I) on outlines 
of the ~\afhinavastu of the Pali, S\', and MSV ,·ersions (in § 105), (2) the 
e::-:press1ons of lwflziniistam~za and /wfhinoddlulra (in §§ ro6-7), and (3) on the 
eight grounds for the suspension of the lwthiua privileges (in § r ro). 
~The Tibetan version of this vastu is found in 'Dul ba section, volume 3, 

folios I7Ia.5-183b.7 (Lhasa edition abbr. L); llia.S-ugb.S (on folio uSb, 
a repetitious passage should be omitted) (Peking edition, P); 1 I5a.5-124a.6 
(Sde dge edition, D); 134b.2-164a.2 (Coni edition, C); r85b.6-2oob.6 (:1\ar­
thang edition, N, quoted by N. Dutt). The Tibetan translation of this yastn 
section was made by Sarvajiiadeva and Dharmakara with the assistance of 
Vidyakaraprabha, a scholar from Central India, and Dpal gyi lhun po, a 
Tibetan translator in the ninth century A. D. 

5 The Tibetan commentary on the vastu section is under the title of 
Vinayavaslufillii (Tib. 'Dul ba g;;ki rgya clzcr 'grcl pa), and is reported to have 
heen written by Kalyai)amitra (Tib. Dge legs bshes gnyen). It is included in 
77.177a-326a (both Scle dge and Coni editions). There are 13 sections in this 
work; section 6 (238b.5-251a.7) has a short passage on robes. I have c_aref~lly 
examined this work and found it of little use with regard to the clanficatwn 
of difficult passages in the Tibetan katllinavastu. 

6 The Chinese version of MSV ]{athinavastu is found in TS 24.97b-99a; 
~V in TS 23.2o6c-14a; DH in TS 22.S77c-9b; MAin TS 22.4:52a-3b; l\!I in 
1 S 22.153a-c. There is a section on kaflzi?za (TS 24-795c-6b) m the Chmesc 
translation of Samantapasadika Vinayavm:u;ana (abbr. SvV). Anothe~ pas­
sage on Jmthina (TS 24.552a-3a) is found in !-Ching's Chinese translatwn of 
] inamitra;s Summary of the Vinayavibha1iga of the Jl1zi~asarvc~stwiid~ns (abb_r. 
MSV ]). The Chinese texts in the TS edition, though w1th senous m_Istakes m 
punctuation are available in almost every library. I divide the vanous te:cts 
into section~ for the convenience of reference in my comparison. The followmg 
table is an indication of my divisions of these Chinese texts: 

MSV: (r) Vol. 24 , p. 97·b.5-1o;_ (2) L 1o-r6; (3) L r6-~.2~ (4) L 2-8: 
(5) L g-r6; (No corresponding Chmese text for BHS § 6), (;) L r6-I8: 
8) L r8-21 ; (9) L 21- 25; (gb) L 25-p. 98.a.3; (1~) L 3-8; (_rr)~L 9-14: 
I 2) L q-19 ; (r 3) L rg-25 ; (14) L 25-29; (15) L 2g-b.3, (r6) L_3-6, (r 1) L 6-1 I: 
(18) L rr-q; (Ig) L 14_ 17 ; (20) L r8-24; (21) L 24-28,_ (~2) L 29-c.r, 
(23) L 1_ ; (2 ) L 5_7 ; (25) L 7-10; (No correspondmg Chmese text for 
BHS §§ 2~, 26f; (2'i) L II-13; (28) L 14-17; (29) L 17-21; (3o) L 22-25; 
(31) L 26-28; (32) L 29-p. 99.a.3; (33) L 3-6; (34) L li-g; (35) L 10-12. 
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A composite outline has been made with the view of (a), com­
paring similar passages in all the different texts; and (b), on this 
basis, reconstructing the ancient Buddhist l?a[hina rite. However, 
there are discrepancies and even contradictions in and between the 
different texts, thus rendering a full understanding of the rite an 
impossibility. 

The material is presented under different headings. Under each 
heading is first presented a summary from the MSV kathinavastn, 

MSVJ: (r) Vol. 24, p. 552.a.29-b.2; (2) L 2-3; (3) L 3-4; (4) L 4-9; 
(5) L 9-12; (6) L 12-2r; (7) L 21-23; (8) L 23-25; (9) L 25-26; (ro) L 27-c.5; 
(II) L 6-7; (12) L 7-II; (13) L 11-12; (14) L 12-q; (15) L 14-19; (16) L 
19-20; (I7) L 21-23; (I8) L 23-25; (I9) L 25-29; (20) p. 553.a. 1-2; (21) L 2-6; 
(22) L 6-7; (23) L 8-9; (24) L 9-10; (25) L IO-I2; (26) L 12-13; (27) L I 3-15; 
(28) L 16; (29) L 16-18; (30) L 18-21. 

SV: (I) Vol. 23, p. 2o6c.4-8; (2) L 8-12; (3) L 12-16; (4) L 16-20; (5) L 
2o-22; (6) L 23-25; (7) L 25-27; (8) L 27-p. 207.a.3; (9) L 3-6; (10) L 6-I I; 
(u) L 12-I3; (12) L 13-17; (13) L 17-23; (14) L 24-28; (15) L 28-b.3; 
(16) L 3-6; (17) L 7-15; (r8) L 15-rg; (19) L 19-22; (2o) L22-c.g; (21) L 
10-12; (22) L 12-22; (23) L 22-24; (24) L 25-29; Exemplification (L 2g-p. 
214.a.q). 

DH: (1) Vol. 22, p. 877c.6-10; (2) L 1o-u; (3) L 12-15; (4) L 16-rg; 
(5) L 2o-21; (6) L 21-25; (7) L 25-28; (8) L 2g-p. 878.a.5 ; (9) L 5-13; 
(10) L 13-21; (II) L 21-29; (12) L 2g-b.2; (13) L 2-3; (14) L 3-4; (15) L 4-8; 
(r6) L 9-12; (17) L 13-17; (r8) L 17-21; (rg) L 21-29; (2o) L 2g-c.6; (21) L 
6-g; (22) L 9-13; (23) L 13-15; (24) L 15-18; (25) L r8-24; (26) L 24-27; 
(27) L 27-29; (28) L 29-p. 87g.a.r; (29) L 1-3; (3o) L 3-4; (31) L 4-6; 
(32) L 6-g; (33) L 9-II; (34) L II-13; (35) L 13-16; Exemplification (L I 7-b·22) 

MA: (ra) Vol. 22, p. 452.a.7-I3; (rb) L 13-IS; (2) L rs-b.2; (3) L 2-9; 
(4) L g-r8; (5) L 18-27; (6) L 27-c.4; (7) L 4-8; (8) L 8-14; (9) L 14; (ro) L 
I5-24; (u) L 25-p. 453.a.6; (r2) L 7-11; (r3) L u-r4 ; (r 4) L 14-r6; (r5) L 
I6-I8; (r6) L 18-Ig; ( r 7) L 19-22; (r8) L 22-24; (19) L 24-26; (2o) L 26-27; 
(21) L 27-29; (22) L 2g-b.2; (23) L 2-5. 

MI: (1) Vol. 22, p. 153a.rg-22; (2) L 22-25; (3) L 25-29; (4) L 29-b.4; 
(5) L 4-5; (6) L 5-7; (7) L 7-1o; (8) L I0-13; (g) L 13-15; (1o) L 15-rH: 
(II) L r8-23; (I2) L 23-26; (13) L 26-c.r; (14) L 1-4; (15) L 4-7; (r6) L 7-ro, 
(17) L ro-II; (r8) L II-r6; (rg) L 16-r8; (2o) L 18-20. . 

SW: (I) Vol. 24, p. 795c.3-5; (2) L 5-Io; (3) L I0-13; (4) L 13-14; (5) L I5' 
(6) L I5-17; (7) L 17-20; (8) L 20-23; (9) L 23-26; (Io) L 26-27; (Il) L 27-P· 
796a.2; (12) L 2-6; (13) L 6-15; (14) L 15-17; (15) L 17-19; (16) L 1 9-~ 1 : 
(17) L 21; (r8) L 21-22; (19) L 22; (20) L 22-26; (21) L 26-28; (22) L 28--9, 
(23) L 29; (24) L 29-b.3. 

The Chinese text (SW) is generally identified as a translation of Buddha­
ghosa's Samantapilsiidikii Vinayava~z'l,lanii (cf. T'oung Pao, vol. XL, P· ?89, 
Makoto Nagai, Nanpo Slwden Butten no I<enhyii [Tokyo, 1936]; and Koge) 
Mizuno, in O!lurayama Galmin J{iyo [Yokohama, I954], vol. I, PP· ~~-2 I.t 
A careful comparison of the Chinese text (in 24 sections) and the Pall t~~ 
(pp. II05.3I-III4.7) of the J{a{hinahhandhakava'l,l~zanil reveals that 8 

1e 
Chinese text is much shorter than the Pali text, and that §§ 1-16 and I - 24 
roughly correspond to the sections on pp. I 107.1 I-I 1 ro.s and r I I2.25-11 I3·20 
respectively. 
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followed by variations in the first Nil~sargika rule of the Chinese 
MSV J text, in the Chinese (SV, DH, MA, MI) and Pali versions 
of this vastu, and in the section on kathina in the Chinese Samanta­
pasadika Vinayaval).I).ana. New topi~s are sometimes discussed in 
other texts, but not in the l\ISV. These new topics are inserted in 
the proper places in this outline. Arabic numerals in parentheses 
after the name of the text indicate the sequence of sections in the 
various texts, e.g., SV, r: the first section in the Chinese version 
of this vastu in the Sarvastivadavinaya text. A full table of reference 
to the Chinese texts is given in footnote 6. 

The BHS text is based on Dutt's edition. Expressions in paren­
theses are Dutt's restorations or emendations. Passages in italics 
represent my additions, based on the Tibetan translation and the 
parallel passages in the BHS text itself. Page numbers in Dutt's 
edition are given in parentheses. An English translation is attached. 
At the beginning and before each section of the BHS text and its 
Tibetan translation (not in the Chinese translation), the compilor 
tried to give a synopsis (ttdd{ina) of the contents for mnemonic pur­
poses. However, these brief ttdd("iJZa do not, in each case, represent 
the entire contents of the text which they precede. Furthermore, 
written in a very condensed manner, it is difficult to render them 
into good English.7 As a result, I have omitted these uddiina in my 
English translation. In the Pali vinaya, this uddlina, in a more 
elaborate form, appears at the end of the chapter. At the end of 
the BHS text and its Tibetan translation (not in the Chinese_ tran~­
Iation) as well as the Pali and Chinese SV and DH verslOns IS 

appended a section of exemplifications of the eight grounds for the 

7 For instance, the Uclcliinam A is composed of disconnected expressions 
taken from B, C, D, E, F, 27, G. H: 

S{i/ietena gnas bcas pa 
vitanilam rdol ba 
mardi/am blangs pa 
lu"ililml!t ciipi dus dang 
pudgala!t (F paudgalilmm) gang zag (F gang zag gi) 
11/iitrkapadtlni ma mo'i gzlzi 
a/qtena ki vi,qz8ati!z nyi sku dag tu byas pa 
(G -m) (G ma byas pa ni nyi ~lm dag) 
lwra~llyena tu dvada8iki7 dgos pa dag ni bcu gnyzs t~ 
(H lwra11iyena dviida8ilu7!z) (H bya ba dag ni bw gnyts dang) 

The Udclanam B precedes§§ r-22. Its translation runs as follO\:s: ~l\lonks) 
entered the residence for the rains at Saketa. In order to see their : eacher, 
they were weary with heat (while they were travelling) in mud. T·or these 
(monks), rohcs were then formally approved. 
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suspension of ka,thina and removal of ka!ltina privileges. This section 
is an unimportant and repetitious addendum, and represents a 
later compilation incorporated into the text. I have simplified it in 
a summary in my English translation. 

The Tibetan text is a literal translation of the BHS text except 
in §§ 23-4, where the Tibetan text differs from the BHS text con­
siderably. The Chinese translation is very brief. The essence of the 
Pali, as well as the different Chinese texts dealing with l?athina, is 
given in the composite outline. The Pali text and its English trans­
lation, which are easily accessible, are not reproduced here. 

In the glossary under each entry, BHS expressions and their 
corresponding Tibetan and Chinese translations (if there are any) 
together with their respective precise English translations are given. 
If an entry has more than one occurrence and is treated differently 
in translations, section numbers are given in parentheses. In some 
cases, the Tibetan or the Chinese translations deviate considerably 
from the original BHS expressions. Under some difficult expressions, 
discussions are appended. 



II 

COiviPOSITE OUTLINE OF THE KA 'fHINA RITE 

A. IXTRODUCTION 

Monks, having spent three months during the rainy season and 
made up robes at Saketa, took along with them their outer robes 
and bowls, and arrived at ~ravasti in the ] eta grove in Anatha­
pit;c;lada's park. While they were travelling in abundant grass and 
mud, they were weary with heat, and their bodies were bathed in 
sweat. (MSV r-2) 

Monks who had spent three months during the rainy 
season performed praviira~ta ceremony and made up 
robes. They took along with them robes and bowls, and 
came to ~ravasti. On their way they were weary because 
of rains, water, mud, and heat. (SV r-3) 

Two groups of monks came to ~ravasti in the ]eta 
grove. One group had spent their rain-retreat and had 
performed praviira~ta ceremony in the country of Kosala; 
the other in the Cold Snowy Country. The former group 
took along with them robes and bowls; the latter group, 
clad in rags, took along with them both new and old 
robes that they had obtained. These monks were weary 
because of rainy weather and the heavy drenched outer­
robes that they carried on their way. (DH r-6) 

After the monks had kept extra-robes for ten days, 
they took their robes and went to tell the Lord that their 
robes had already been kept for ten days. The ~uddha 
said that from hence on they were allowed to rece1ve the 
llafhina robes. (MA r b) 

If a monk needed any of the three robes,1 he could get 
them from the sa1rtgha. Aniruddha's robe was worn-out 

1 The diagrams of the three robes: antarviisa "inner robe" (see P· 8~), 
uttariisat]zga "upper robe" (see p. 220), sa1f1ghiifi "outer robe" (see P· 3046 m 
the Buddhist Dictionary by Shinko Mochizuki [Tokyo, 1944]). (See attached 
diagrams, pp. 49- so.) 

2" 
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at that time; but, he refused to get material from the 
sa1_ngha, because he was afraid that he could not finish 
making it into a robe in one clay, so that he would 
commit the offense of keeping an extra robe. A group 
of monks who were acquaintances of the people of the 
city of Pari intended to come to Sravastl and to spend 
their rain-retreat there. But, as they were one day short 
of reaching Sravast:i, they spent their rain-retreat at 
Saketa. After this, they finally arrived at Sravasti on 
the 16th. They were weary because of rain, mud, and 
their heavy robes. (MI 1-3) 

Thirty monks of Pava (v. I. Patheyya), all forest­
dwellers, all almsmen, all wearers of rag-robes, all 
wearers of three robes, intended to go to Savatthi and 
to spend their rain-retreat there. But they were stopped 
by the rain at Saketa, six yojanas away from Savatthl. 
After they had spent their rain-retreat and performed 
the praviira~za ceremony at Saketa, they came to Sii.­
vatthi in a state of weariness because of rain, water, 
swamps, and drenched robes. (Pali 1-2) 

After the rain-retreat, there were four things to be 
clone: {I) praviira~za ceremony was to be performed, 
(2) the old boundary was to be dissolved, (3) a new 
boundary was to be constituted, (4) and lw!hina was to 
be spread. (DH 7) 

B. I<ATHINA PlU\'ILEGES 

After the Buddha had learned of the monks' weariness, the Buddha 
authorized the !?afhina-cloth and the ten privileges connected with 
it for the comfort of the monks as well as the enjoyment of the 
meritorious gifts of the donors: (I) there would be no offense, if 
monks retained an extra robe over ten days, (z) there would be no 
offense, if needy monks accepted and kept for more than one month 
the offered robe-material which was not sufficient, and expected 
to get more in order to make up a set of three robes, (3) there would 
be no offense, if monks parted for one night with any one of their 
three robes allowed, (4) monks could travel abroad with only the 
inner and the upper robes, (5) monks could keep as many extra 



CG:\IPOSITE OUTLI~m OF THE RITE 21 

robes as they could obtain, (6) there would be no offense, if monks 
went to receive a meal in a group consisting of four or more mem­
bers, (7) there would be no offense, if monks went to receive a meal 
in sequence by chosen tum, (8) there would be no offense, if monks 
went to a house of the laity for a meal without being invited, 
(9) there would be no offense, if monks went to seek as many robes 
as they could obtain, and (ro) the lwjlzina to be spread could be 
acquired from the month of Kartika to the month of Phalguna. 

(r) to (8) are the same as those in MSV. (9) one could 
enter villages at an unauthorized time without informing 
other monks,2 (ro) one could accept with his own hand, 
eat, or partake of the food from the families that had 
been accepted as learners, even if he was not invited 
beforehand and not ill.3 (MSVJ 15) 

After the Buddha had learned of the monks' weariness, 
he authorized the ka.flt£na to be received by the sa1pgha 
who had spent the rains and performed the praviira~za 
ceremony. The sa1pgha should be in harmony. (SV 4) 

After kathina was received, (r) monks could keep 
extra robes, (2) they could part with their robes and 
stay over-night in other places, (3) they could separate 
from the group and eat, (4) they could eat at one place 
after another, (5) they could enter villages around meal­
time without informing other monks. (DH 8) 

The five advantages were: (r) one could separate from 
the group and eat, (2) one could eat at one place after 
another, (3) one could (enter villages) before and after 
meal-time without informing (other monks), (4) one 
could keep extra-robes, (5) one could part \Vith his robe 
and stay over-night in another place. (MA 2 c) 

'When the Buddha went to the Park of Gho!?ira at 
Kausambi to accept the worship of the people, the queen 
of Kausambi: presented five hundred pieces of cotton 
cloth to the Lord. The Buddha asked Ananda to give 
the cotton cloth to the monks; but, the monks wouldn't 
accept, because they were not allowed to keep extra 

2 A t·elaxation of piitayantilm mles (MSV So, SI; SV So, S1; DH S2, 42; 
l\IA 8o, S1; MI So, 81; Pali S5, 46). . 

3 A relaxation of the 3rd rule in the priitide~ani·ya section (MSV, SV, DH, 
l\II, MA, Pali). 
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robe-material. Ananda told the Lord of the entire in­
cident, and the Buddha told Ananda that henceforth, 
extra robe-material may be kept for ten days. (MA r a) 

On account of the previous two incidents (see Sec­
tion A), Buddha praised the virtues of reducing desires 
and knowing satisfaction. After he praised the keeping 
of commandments, he authorized the sa1!1gha to receive 
kathina. If one had received ka[hina, he could be ex­
empted from committing the five offenses: ( r) to sepa­
rate from the group and to eat, (z) to eat again and 
again, (3) to go to villages without informing other 
monks, (4) to keep extra robes, (5) to part with one's 
robe and stay over-night in other places. (MI 4) 

On this occasion, the Buddha, having given dhamma­
talk, authorized the monks to spread kathina. \Vhen the 
ka,thina had been spread, (r) monks could go to families 
for alms without having asked for permission, (2) they 
could walk for alms, not taking the three robes, (3) they 
could have a group-meal, (4) they could have as many 
robes as they required, (5) whatever robe-material ac­
crued there, that would be for them. (Pali 3) 

Kathina privileges are also discussed in the 32nd piitayanti!?a rule 
of MA (TS 22, 353c), and in the rst ni!tsargika rule of MI (TS 22, 
23b). All the other versions except MSV have only five items. The 
five advantages in Pali seem to correspond as follow: Pali r corre­
sponds to BHS 8 (but with a notable difference); Pali 2 = BHS 4; 
Pali 3 = BHS 6; Pali 4 and 5 seem to correspond, somehow, to 
BHS 5 and g, but the meaning is insufficiently clear to make it 
certain. 

C. SPREADING OF I<A'f'HINA-"MATERIAL 

First, monks were informed about the spreading of llathina-material. 
On the next day, the sa?Jtgha was assembled, and a monk made a 
proposal, together with a motion, saying that llathina was to be 
spread for the sat.ngha who had spent the rains. When monks went 
outside the monastery, they would not be considered to be separated 
from their old and new robes. The sa1pgha was to approve the 
proposal and the motion. (MSV 4-6) 



CG:.\IPOSITE OUTLINE OF THE RITE 23 

On the 14th day of the 8th month, monks were in­
formed about the spreading of robes; on the next day 
they were assembled, and made a proposal, together 
with a motion. (MSV J r) 

Those monks who had received l?athina would lose 
neither their old or new robes. (SV 4) 

The sar!~gha should be in harmony and at one place. 
A monk announced in a loud voice that lwthina was to 
be received. (SV 6) · 

Monks who had stayed in another place and come 
here obtained valuable lwthina. A proposal, together 
with a motion, was made, saying that today, monks 
were to receive ka!hina. This proposal, together with the 
motion, had to be approved by the Sa?Jlgha. (DH 15) 

If any stranger donated the ka!hina material to the 
sar!1gha, this material should not be received silently. The 
monk who received this material should declare that he 
was receiving the kath£na material. \IVhen the material 
was received by the mo:ok and taken before the body of 
the sarJlgha, this material was raised by the monk so 
that the vertical length was displayed. A proposal, 
together with a motion, was to be approved by the 
sarJzgha. (MA 3) 

\Vhen a donation of robe-material was obtained and 
there was a needy monk, a monk announced in a loud 
voice that the sa·tJlgha was to give ka!ht"na-material to 
the monk so-and-so. This proposal, together with the 
motion, was to be approved by the whole sa1}1gha. 

(MI 5-7) 
The sarJtgha should be informed by an experienced 

and competent monk, saying that the material for 
kathina-cloth had accrued to the sar}tgha, and it was to 
be given to the monk so-and-so for making kat/tina­
cloth. This proposal, together with the motion, was to 
be approved by the sm.ngha. (Pali 4) 

On the morning of the r6th, the donor brought the robe-material 
and presented it to the sarJtgha. A monk should tell the donor the 
amount of needles, thread, dye, and working monks that was needed. 
The donor, having heard this, should provide food and drink for 
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the working monks. Ka!ltina should be received for the Sa.IJiglza. 
(SW 7) 

A monk who had obtained more robes during the rain-retreat 
took one as ka!hina for himself, and distributed the others to other 
monks. (MSV J ro) 

If there were several donors presenting lw.thina robes, only one 
l?athina robe was to be received by this monk; the rest should be 
distributed among other monks. (S\V 8) 

If a donor specified that the three robes that he had donated 
should belong to the monk who held the !w.thina, then other monks 
could not receive them. (SW 14) 

If within the same area where sabbath (po:;adha) was kept there 
were several dwelling-places, the monks could not receive lwfhina 
separately. They should reach an agreement and stay in one place 
to receive kathina. They should observe the same rules of receiving 
kathina. (SW r6) 

D. SELECTING A I<AfHINA-SPH.EADER 

Disqualified monks should not be selected as llafhina-spreaders. 
That is, (r) one who had not spent the rains, (2) one who had 
interrupted his rain-retreat, (3) one who had entered the residence 
for the rains behind schedule, (4) one who had spent the rains in 
other monasteries, (5) one who had been given a penance for serious 
offense according to the rules, (6) one who was on pariv(isa penance, 
(7) one who was on miilapariviisa penance, (8) one who was on 
miiniipya penance, (g) one who was on mt!lamiiniipya penance, (10) 
one who had been suspended, (II) one who acted through desire, 
(12) one who acted through hatred, (13) one who acted through 
infatuation, (14) one who acted through fear, (15) one who did 
not know the difference between lw!hina properly and improperly 
spread. The kajhina-spreader should be tested as to his capacity 
and be approved by the sa1.ngha. (MSV 7-9) 

By making a proposal, together with a motion, the 
sa~gha appointed a monk who was endowed with the 
five virtues to be the llathina-spreader. (MSV J 2) 

Monks were to be tested as to their capacity, and a 
monk was to be appointed to receive the llafhina. The 
following five qualities were to be considered: (1) whether 
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or not he followed a (wrong) course because of passion, 
(z) whether or not because of hatred, (3) whether or not 
because of fear, (4) whether or not because of ignorance, 
(5) whether or not he knew the difference between the 
lw{hina properly received or not properly received. A 
qualified monk was to be appointed by a proposal and 
a motion by the saJJ!glta. (SV 7-ro) 

An able monk was to be appointed by a proposal and 
a motion to take ka{hina for the sa1!1gha. (DH r6-r7) 

An experienced and competent monk was to make the 
announcement, cf. Section C (Pali 4) 

If in a place no monk understood how to receive lw!ltina., they could 
invite a monk from another monastery who knew the rules of 
receiving lw{hina and ask him to make a motion and to receive 
the !?a{hina.. This monk could only make the motion; he himself 
could not receive the ka.{hhza, nor share the robe-material. (S\V 3) 

The monk who had spent the rains at other places and 
come here could be invited as the robe-spreader to 
spread lw{h£na. (MSV] 5) 

If an unfinished robe was obtained, the saiJLgha, by making a 
motion, appointed a monk to finish it; if a finished robe was obtained, 
it was to be received according to rules. (DH 23) 

E. i\IAKING H.OBES 

After the robe-material had been approved as lw{hina-cloth by the 
Sa!Jigha and a monk had been approved as ka?hiua-sprf'adcr by the 
sa1!1,g!ta, this robe-material would be handed over to this monk by 
the sa1!1glta, and this material vv·ould be spread by this /?ajhina­
spreader. The lwthina-spreader should at all times in all respects 
keep the ka{hina in the foreground (i.e., devote himself completely 
to it), while washing, stretching, cutting, sewing, and dyeing it; 
when as little as two or three stitches were to be made, he must 
make a resolution two or three times (i.e., the slightest act must be 
thoughtfully considered). (MSV ro-n) 

By making a proposal, together with a motion, the 
sa1.ngha took a robe and gave it to the ka.!hina-spreader. 
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When the monk had received the robe, he should co­
operate with other monks engaging in the work of 
washing, dyeing, etc. Even those who could sew two or 
three stitches were all to help this monk to make this 
robe. The monk who was making this robe should think, 
two or three times, that he was to spread, he was now 
spreading, and he had spread this robe as lwtlzina. If he 
made only the last two resolutions, he was still con­
sidered to have complied with the rules of making robes. 
If he did not make these resolutions at all, he was guilty 
of wrong-doing. (MSV] 3-4) 

A donated robe was to be formally given to the 
!?a{hina-spreading monk. When the robe had been given 
to this monk, this monk should wash, dye, cut, baste, 
sew, and measure it. While this monk was doing these, 
he should make the resolutions that he was to make this 
robe into kathina, and to receive it; that he was making 
this robe into ka{hina, and was receiving it; and that he 
had made this robe into kathina, and had received it. 
(SV rr-rg) 

Among the sa?!tgha, there might be one, two, or three 
monks who could handle the making of the !?a{hina 
robe. However, these monks should be approved, with 
a motion, by the whole sat.ngha. (MA 4) One monk would 
act as the master (of ceremony) to receive the robe­
material, and this monk should declare three times that 
this ka!hina material.should be received by the sa1!1gha. 
(MA 5 a) While the material was being washed, a state­
ment should be made that this kathina-material was 
being washed, and it should be received by the sa1!1gha. 
A similar statement should be made during the time of 
being cut, sewn, dyed, patched, and made proper. (MA 
5 b) When the first cut was made by a knife at a place 
four finger-widths from the corner, a statement should 
be made that this kathina-robe should be received by the 
sa1Jtgha. The same statement should be made when the 
second and the third cuts were made. (MA 5 c) If the 
robe was made proper, but these statements were not 
made, this robe could still be called the kathina-robe; 
but, (the monk) would commit an offense against mo-
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nastic rules. If these statements were made, but the robe 
was not made proper, this robe could not be called the 
lw-th£na-robe, and (the monk) would commit an offense 
against monastic rules. If (the monk) had thought of all 
these, and the robe was made proper, this robe could be 
called the llathina-robe, and there would be no offense. 
(MA 5 d) If among ten or twenty thousand monks, 
agreement could hardly be reached, a group of monks 
may make the ka!hina-robe separately. All (procedures) 
should be still the same, except using "a group of monks" 
instead of "the sa1pgha" (in their proposal and motions). 
A group of more than four monks was not allowed to 
make the ka!h£na-robe separately. If only one monk was 
making (the ka!ltina-robe), after getting the material, 
he should declare three times that he was receiving the 
robe-material. This monk should say that he should 
receive this kathina-material during the time of cutting, 
sewing, dyeing, patching, and making proper by cutting 
with a knife (three times at a place four finger-widths 
from the corner). (MA 8) Having finished (the ka!ltina 
robe), this monk should remind himself and declare for 
three times that he, the monk so-and-so, was receiving this 
ka!hina robe. (MAg) A ka!ltina robe, made by the sa1_ngha, 
should not be given to a group of monks, nor to an indivi­
dual monk. A ka!ltina robe, made by a group of monks, 
should not be given to an individual monk. (MA 2 b) 

When the monk had obtained the kathina-material, 
he should wash, dye, pound (:fr), and sew on the same 
day. If this monk could not manage by himself, one 
or more than one monk could be appointed by the 
sa1p,gha to help him. A proposal, together with a motion, 
was to be made and approved by the sarrtglta. (MI 8-ro) 

If there was any robe-material, it should be first 
washed, and then cut, basted, and sewn by several 
monks. After it was dyed and made proper, it should be 
received on the same day. (SW 8) 

If the kathina was not finished, all monks were to be 
called to h~lp to finish it. They should not talk about 
virtues (?) and make delay. But, sick monks were 
excepted. (SW n) 
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_The lla!ltina-robes should not be sewn in ordinary 
stitches; they should be sewn in back-stitches. (S\V 17) 

It was not allowable to receive a kathina-robc which 
had not been finished. (SV 20) · 

There were two reasons for which lw.thina could not 
be received: (1) the robe had not been n~ade up, (2) the 
monk had parted with his monastery and gone away. 
(MI 17) 

If a finished robe was obtained on the 15th (of A.sva­
yuja ?), it could also be made into kajhina. (MSV J 10) 

F. SPH.EADI.:'\G OF J\.".-J'f'HINA-H013E 

On the 15th day of the month of .Asvayuja, an announcement \vas 

made to ask the monks to give back their old robes. On the next day, 
a monk again announced that with the approval of the sa1J1g!ta, he 
would spread llajhina for the sa1!1glta. He repeated this first to the 
senior monks, and then to the younger monks. All monks individu­
ally expressed their approval. (MS 12-14) 

On the 15th of the 8th month, an announcement was 
made to ask monks to give up any one of their three 
robes and to take them to the assembly. On the next day, 
a monk again announced that with the approval of the 
sa1_ngha, he would spread ka?hina for the Sa?J1gha. He 
repeated this first to the senior monks and then to the 
younger ones. All the monks expressed their approval. 

(MSVJ S-6) 
The robe was given, by a motion, to the monk who had 

been appointed to take ka?hina for the sa1!1gha. This 
monk said that the sa1!1gha had obtained robes for 
distribution, that the sa?Jlgha who was present was en­
titled to have a share, that the sa1!1glta had taken this 
robe and given it to him, and he was to take this robe, 
to receive it as kathina for the sa?JI,gha, and that he was 
to take this robe. in this place. After an approval was 
obtained from the sa1!1gha, this monk stood up and 
repeated the statement that this robe was the robe 
received, and was to be made into kathina; that it was 
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being received, and made into !?a[hi11a; and that it had 
been received, and made into lwfhina .. The other monks 
expressed their approval. Then Buddha explained to 
Upali that it was because of the declaration - the robe 
was being received, and made into lwflzina - that 
lwfhina was to be received. (DH 18-zz) 

The sa1!1gha had obtained robe-material and made it 
into the lwfhina-robe. If everything was agreeable, a 
monk should ask for approval from the sa1!1glza. (l\IA 6) 
All the members of the sa1Jigha, both elder and young, 
should express three times their approval (of the ac­
ceptance of the kafhina robe) and their willingness of 
giving up (their !?afhina privileges). (lVIA 7) (r) The 
kafhina-robe could be formally received at the time when 
it was being made, (z) it could be formally received at 
the time when it was (presumably already made) being 
received, (3) it could be formally received at the time 
when it was being made and received, (4) it could be 
formally received not at the time when it was being 
made and received. (\Vhen the ka!hina-robe was formally 
received,) the members of the sa1pgha should express 
their approval (of the acceptance of the kafhina-robe) 
and their willingness to give up (their lwfhina privileges). 
(MA ro) 

After the material had been made into a robe, the 
monk took this robe to show all the monks and to ask 
the sa·JJ!glta to receive it as kathina. The other monks 
should express their willingness to share this property 
with this monk. By making a proposal and a motion, 
lwthina was received. A monk announced in a loud voice 
th~t the sa1!1gha had obtained this kafhina-material, that 
this material had been washed, dyed, pounded (;fT) and 
sewn, and that this material had been made into a robe 
and was ready to be received. After an approval had 
been received from the sa1pglta, the monk, taking this 
robe-material, walked around, and repeated the an­
nouncement to the sa1.ngha. The other monks then in­
dividually expressed their approval. (MI n-14) 

When the kathina had been finished, the lwtltina­
holding monk cliscardccl the outer robe that he himself 
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had received and held before. This monk spoke three 
times that he was holding the lwthina. After he had 
spoken this three times, he put on the lwfhina, and said 
repeatedly to both senior and younger monks that he 
was holding the kathina according to the rules, asking 
approval from the other monks. When the other monks 
approved this, this kafhina would be considered as having 
been properly held. This kathina was held not by the 
sa1_ngha, nor by the monks; it was held by one monk. 
(SW 13) 

The kafhina should be formally received on the same day as it was 
obtained; and it should be made into a robe on the same clay as it 
was formally received. (SW 8) 

It was not allowable to spread llafhina with a robe that 
had been stored (or kept too long). (BHS MSV 23) 

The katltina should be formally received on the same 
day as it was obtained. (SV 5) 

When the monk had obtained the kafhina-material, 
he should wash, dye, pound (;fT) and sew on the same 
clay. (MI 8) 

A robe was not proper when it was not spread on the 
same clay as it was donated, or when it was not made 
into katltina on the same clay as it was spread. (Pali r.s) 
A robe was proper when it was spread on the same 
clay as it was donated, or when it was made into 
lwtltina on the same day as it was spread. (Pali r.6) 

G. THE RULES OF CUSTOMARY BEHAVIOR FOR THE 
KA'['HINA-SPREADER 

While the kat/tina-spreader held the kathina, he should not go into 
urinals or privies, or into the house where there was smoke; he 
should not stay in open fields, nor should he _go outside his monas­
tery. If he did go, he should not stay over-mght. (MSV 15) 

The same is stated in MSV J 7, and in the Tibetan and Chinese 
translations of MSV but not in the other Chinese accounts, nor 

' 
in Pali. 
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H. QUALlFICATIO:::\S FOR PARTICIPATING I::\ THE .. 
1\A'f'HINA CEH.El\IOXY 

\Vhile no lwthi11a-privileges were to be enjoyed by the monks of the 
following categories, still, they could receive material-property 
(i.e., seemingly, they could share in the robe-distribution, but not 
in the religious privileges mentioned in Section B; the text seems 
confused and repetitious here): (r) one who had not spent the rains, 
(z) one who had interrupted the rain-retreat, (3) one who had 
entered the residence for the rains behind schedule, (4) one who had 
spent the rains at other places (Chin. novices), (5) one who was not 
present when kathina was spread, (6) one who was on pan·vasa 
penance, (7) one who had undergone pariviisa penance, (8) one who 
was on mii11apya penance, (9) one who had undergone miiniipya 
penance, (ro) one who had been given a penance for serious offense 
under the rules. For five other groups of monks there was no 
material-property nor the privileges: (r) one who had been sus­
pended for the sin of non-insight regarding the true doctrine, (z) one 
who had been suspended for the sin of non-atonement for an 
offense, (3) one who had been suspended because he had not dis­
carded an evil heresy, (4) one who had spent the rains at other 
places, (5) one who favored the faction of unrighteousness when 
there was a schism in the sa?Jlgha (d. MSV J 9) 4 . (MSV 17-19) 

\<Yell-behaved monks who lived in the same monastery 
were entitled to participate in the spreading of ka!hina. 
Those who could not come but had expressed their in­
tention to come were also entitled to share kath£na and 
its privileges. A list similar to MSV is given here. 
(MSV J II-14) 

The following monks could not receive katht"na: 
(r) those who had spent their rain-retreat behind 
schedule, (z) those who had interrupted their rain­
retreat, (3) those who lived in other places. (SW r) 

The minimum number of monks to hold the kathina ceremony was 
five. If in a place there were fewer than five monks, they could call 
monks from other monasteries in order to reach the minimum 
number and to receive kat/tina. If there were a sufficient number of 

4 ] f there is a schism in the sa'f!lgha, the righteous faction is to perform the 
lwfhiua ceremony. If both factions make and spread robes, the righteous 
faction is to rccci\"c the robe-property (l\ISV J g). 
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monks in a place, guest-monks could not receive lw.thiua from this 
place. If in a place there were four monks and one no\;ice, this novice 
could be ordained as a monk when the rain-retreat was ended. They 
could complete the minimum number and receive lwthina. The 
newly ordained monk could also receive lw!hina. If there were one 
monk and four novices, these four novices were to be ordained as 
monks in a similar manner. (SW r-2) (cf. DH 25, MI 4 on com­
mandments).s 

The kaf,hina ceremony could be participated in by proxy. 
(MSV] rr, DH 25) 

The kathina should be taken and presented to the monk whose 
robe was worn-out. If there were many such monks, the lwfhina was 
to be taken and presented to the older monks. If none of them was 
old, the ka!hina was to be taken and presented to the older one. 
(SW 9) 

I. IMPROPER ROBES FOR I<A'f'HINA 

(r) a robe merely stretched (for measurement), (2) a robe merely 
scratched (with fingernails to mark it), (3) a bath-garment robe (or, 
if bandhani be read with Dutt in the uddiina C, a robe merely bound, 
hemmed, or braided on the edges; perhaps this treatment was 
characteristic of a bath-garment), (4) a robe merely with small 
cloth-patches put on it (as marks), (5) a robe merely provided with 
long strips of cloth (VA on Pali No. 6, sewn on following the basting 
threads), (6) a robe merely strengthened by adding patches, (7) a 
robe merely provided with binding (VA on Pali no. ro, inside), (8) an 
old robe (perhaps one already used as lw!hina, with Chin. SV No.8), 
(9) a robe stored or kept too long, (ro) a worn-out robe, (II) a robe 
merely pounded (pressed, dyed, or washed), (r2) a robe offered at 
a wrong time, (r3) some individual monk's three robes, (14) an 
improper robe (i.e., one not made proper by disfiguration), (r5) a 
robe made of a whole (uncut) piece of cloth, (r6) a robe of less than 
five (parts, columns, or cubits), (r7) a lla!hina that had not been 
approved, (r8) a robe spread by a kaf,hina-spreader that had not 
been formally approved (appointed), (rg) a robe spread by a 

6 Monks who have not received the complete commandments are to he 
excluded (DH 25). After the Buddha praised the keeping of c'?mman~ment~: 
he told the monks: "From now on, Tallow you, monks, to rece1ve /wflwut. ·. 
(MT ,,). 
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kathina-spreader outside the limits of the monastery, (20) a robe 
spread by a kathina-spreader who was approved (appointed) outside 
the limits of the monastery. (MSV 23-24) 

3 

(r) pailottakactvara, (2) a robe eaten by worms (srog 
chags l~yis 'tshal ba), (3) a robe (merely) hemmed, (4) a 
robe (merely) with patches (rio bos, obscure), (5) a robe 
(merely) with long patches, (6) a robe made of thin 
hempen fabric, (7) a robe (zegs pa, obscure), (8) an old 
robe, (9) a robe to be abandoned, (ro) a worn-out robe 
(dengs pa), (II) a robe held before (blangs pa), (12) a robe 
not offered on time, (13) some individual's outer, upper, 
and lower robes, (14) an improper robe, (15) a robe made 
of uncut cloth, (r6) a robe less than five cubits (khru 
lnga), (17) a robe on which no agreement had been made, 
(r8) a kathina spread by a monk who had not been 
formally appointed, (19) a kathina made of a robe on 
which an agreement had been made outside the boundary, 
(2o) a kathina spread by a monk appointed outside the 
boundary. (Tib. MSV 23-24) 

(r) a robe made of loose-woven and thin material, 
(2) a bad or evil robe (? ), (3) a robe with many knots, 
(4) a robe made of hempen material, (5) a robe merely 
with turned hem, (6) a worn-out robe, (7) an abandoned 
robe, (8) a robe of a deceased person, (9) a robe (merely) 
pressed with a stone, (ro) a robe of an individual monk, 
{II) a robe less than 3 x 5 cubits in size (cubits sup­
ported by Tib.), (12) a robe made of uncut cloth, (13) an 
improper robe, (r4) when no monk was appointed to 
spread the l~aPtina, (r5) a kathina spread outside the 
monastery. (Chin. MSV 23-24) 

(r) not made properly (~T ?) ,see Section J, (z) of 
loose-woven or thin material, (3) used to cover a corpse 
and brought back from the cemetery, (4) (merely) 
patched with seam-bindings and hemmed, (5) worn 
before, and to be abandoned, (6) worn-out, torn into 
pieces, or softened, (7) mended. (MSV] ro) 

(r) only measured, (2) only dyed, (3) only the hem 
laid on, (4) only four corners patched with small pieces 
of cloth, (5) only with seam-bindings, (6) only pieced 
together and basted with long stitches (a tentative trans-
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lation), ~7) made of old and worn-out material, (8) received 
as ka?hma once before, (9) made of material obtained 
not at a proper time, (ro) made of material dyed with a 
saffron-color, (rr) made of material that had been kept 
over-night, (r2) received by a monk with a doubtful 
mind, (13) made of improper material, (14) smaller than 
normal size, (rs) three robes smaller than normal sizes, 
(r6) made of uncut material, (r7) three robes made of 
uncut material, (r8) not finished, (rg) kafhina that be­
longs to some individuals other than (?) monks, nuns, 
probationers, and novices, (20) when a monk who had 
spent the rains went out and then returned on the same 
day. When he heard that kafhina had been received, he 
was not pleased. This monk was not entitled to receive 
ka?hina. (SV 20-21) 

(r) only washed, (2) only pressed, (3) only the hem laid 
on,6 (4) only cut out, (5) only the edges strengthened by 
braiding, (6) only with button-knots,' (7) only with seam­
bindings,s (8) only with button-loops,9 (9) obtained not 
in a proper way, (ro) obtained by flattery and fawning, 
(rr) obtained by dropping a hint, (r2) obtained by 
threatening or agitating, (r3) kept over-night, (!4) to be 
abandoned, and not made proper, (rs) if a monk does 
not come on the same day, (r6) not properly received, 
(r7) without hem attached on four sides, (r8) not received 
in front of the sarpgha, (rg) ;j!f ~ $11~ $.~iff 1bP ~ (ob­
scure), (20) while the whole sa?.ngha was receiving kafki'lta 
inside the monastery the monk was outside the monas­
tery, (2r) made of fancy material, (22) dyed in bright 
colors, (23) in white color. (DH ro, I2, 13, 14) 
t ~ (r) dukrtla, a fine cloth made of the inner bark of a 
certain kind of plant, (2) ~Jot or ¥~ ?) kar§iipa (Tib. ras 

6 Hem was around the four sides, it should be a little narrower than the 
seam-bindings. 

7 Button-knot was attached to the edge to be laid in front of the chest. It 
was in the shape of the seeds (or fruits) of ~ ~ (a kind of wild grape), 

or ~ (?), or~ ~ (a kind of wild pear). 
8 Seam-bindings should be right along the seams and cover ~n equal 

distance from both sides of the seams. It was of four to two finger-widths. 
9 A small square piece of cloth was patched at a distance. of four fin~er­

widths from the hem. A small string was put through an~ tied up, makmg 
two button-loops. Button-loops were of two finger-widths Ill length. 
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gos), (3) small pieces, (4) old stuff, (5) !?ambala, made of 
(H~) sheep-wool, (6) l?ambala, made of hair, (7) material 
made of grass, (8) material made of leather, (9) material 
made of treebark, (IO) 1& :;p_ (? ), (II) a robe not made 
f~uring the proper time, (rz) not made proper by cutting 
(mto) strips, (r3) not made proper by dyeing, (!4) not 
made proper by putting a dot (l!l~), (r5) not made proper 
by cutting with a knife three times at a place four 
finger-widths from the corner. (MA II) 

(r) not properly washed, (z) not properly dyed, {3) not 
p~·operly pounded {;JT), (4) not properly sewn, (5) too 
btg or too small, (6) made of fancy material, (7) received 
before the praviira~z.a ceremony was performed, (8) re­
ceived because the monk was greedy for material, 
(9) received because the monk intended to enjoy the 
five relaxations of the monastic rules. (MI 15) 

(r) only marked (with fingernails for the purpose of 
measurement), (2) only washed, (3) only calculated, 
(4) only cut out, (5) only pieced together and basted 
temporarily with false thread, (6) only sewn in lengths, 
(7) only marked with a small piece of cloth as a sign, 
(8) only strengthened in seams, (9) only strengthened by 
a braid, (ro) only strengthened by a binding along the 
back, (II) only strengthened by being doubled in parts, 
(r2) only put into the dye and kneaded, (r3) when a hint 
or suggestion had been designed to extract donations, 
(r4) when there had been talk about the merit acquired 
by presenting the sa1_ngha with cloth, and the donor had 
been induced thereby to show his liberality, (r5) when 
the gift was only a temporary one, (r6) not spread on the 
same day as the robe was donated, or not made up on 
the same day as the robe was spread, (r7) to be aban­
doned, (r8) not made legal by disfigurement or by 
assignment, (r9) unless the three robes were of proper 
sizes, (20) unless the robes were made of five or more 
than five columns, and the robes were cut and sewn 
properly on the same day, (2r) unless the robe was spread 
for the monk who was in need, (22) the spreading of 
lwPt£na had not been ratified by the whole of the sa?rtgha 
within the monastery. (Pali, Ls) 
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BHS MSV 

I. vitanita 

2. viHldtita 

3. dakasii#kii 
(bandhani) 

4· ga1J¢ti$a 

5- paftikii 

6. plotikii 
(upadhi!z) 

7. pari§a~uja 

8. purci~za 

g. sarrtnihita 

IO. phupphusa 

I I. mard#a 

I2. akiila 

I3. paudgalika 
(three robes) 

I4. akalpika 

IS. acchinnaka 

I6. t!napa?.ncaka 

I7. asarrtmata 
(kathina robe) 

I8. asarrtmata 
( kafhina-spreader) 

Ig. bahi[tsimiisa?p,mata 
(ka!hina robe) 

20. bahi/.tsimiisa?_nmata 
(ka!hina-spreader) 

Pali 

3· viccira~za 

I. 1tlliklzita 

7. ka~rtf,tisakara~ra 

6. ova!!ikallara~za 

II. ovaddlzeyyakara~ra 

IO. paribha~ztf,akara~ta 

I6. sannidht"kata 

I2. kambalamaddana 

r8. akappalwta 

20. aiiiiatra pa1p,caka vii 
atirekapa ?Jtcaka 

22. The spreading of 
kathina must be rati­
fie.d by the sa?Jtgha 
within the monastery. 
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(I. BHS MSV, II. Pali, III. Tib. MSV, IV. Chin. MSV, V. MSVJ, 
VI. SV, VII. DH, VIII. MA, IS. lHI.) 

I II III IV v VI VII VIII IX 

I 3 
z I I 
3 3 5 " 3 .) 

4 7 4 14 
5 6 5 
6 II 
7 IO 4 5 7 
8 8 5? 8 4 
9 I6 9 II I3 

IO IO 6 6 7 
II IZ 9 z z I3 z 
IZ IZ 9 
I3 I3 IO I9 
I4 I8 I4 I3 I I3 I4 
I5 IS IZ I6,I7 
I6 20 I6 II 3 
I7 I7 
I8 I8 I4 
I9 22 I9 IS 20 

20 20 

Pali Chin. MSV MSVJ SV DH MI 

2. dltovana I I 

4· cchedana 4 
s. bandltana 6 
9· anztviitakaratta 5 

I3. nimittakata II 

q. parikathiikata IO 

IJ. nissaggiya 7 4 I4,I5 
Ig. a1iiiatra Sa?!~gltii{iya 5 

( ttttariisa1pgena, and 
antarvasakena) 
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]. PROPER ROBES FOH. KATHINA 

(r) a robe offered at the proper time, (2) whatever amount of robe­
material acquired for the sa1pgha during the three months of min­
retreat, (3) a new (never-washed) robe, (4) a practically new robe, 
(5) an emergency robe, (6) a robe patched with strips of cloth, (7) an 
outer robe patched with strips of cloth, (8) some individual monk's 
three robes, provided with the approval of the sa1Jig!la, (9) a house­
holder's robe, provided with the approval of the SalJiglza, (10) a robe 
of five or more than five parts (columns, or cubits), (rr) when both 
the robe-material and the !?at/tina-spreader were approved within 
the limits of the monastery. (MSV 25-26) 

(r) a robe offered on time, (2) robe property of the 
sa~gha during the three months of the summer-lent, 
(3) a new robe, (4) a practically new robe, (5) an emergen­
cy-robe, (6) some individual's outer, upper, and lower 
robes, if they were given to the sa1pglta, (7) some incli­
vidual's robes, if they were given to the sa?Jiglta, 
(8) clothes of the laity, if they were given to the sa1pgha, 
(g) a robe of five or more than five cubits, (10) a 1?-atltina 
or a robe that had been made into kathina with an 
agreement of the sa1_ngha within the boundary, (rr) a 
kathina spread by a monk appointed within the bounda­
ry. (Tib. MSV 25-26) 

Robe-material that had been obtained during the 
three months of the rains was made into robes; what had 
been obtained after the three months of the rains was 
made into kathina-robes. (Chin. l'viSV 25) 

(r) whether the robe was new, whether it had been 
washed and dyed, whether it had never been worn 
before, whether it was not emergency robe, or whether 
it be any one of the three robes, any one of these was to 
be properly made, (2) a robe of five or more than five 
cubits was proper. (MSV] ro) 

(r) made of an emergency robe, (2) made of material 
obtained at the proper time, (3) made of a new robe, 
(4) made of rags, (5) made of a proper robe, (6) made of 
pieces of cloth, (7) made of a patched robe, (8) made of 
some individual monk's, nun's, probationer's and novice's 
robes, (g) a monk who had entered the residence for the 
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rains went beyond the boundary of his monastery and 
then returned on the same day. When he heard that 
lmthina had been spread, he was accordingly pleased. 
This monk was entitled to receive kathina. (SV 22-23) 

(1) either new robes, or donated robes, or rags should 
be made proper, (2) obtained in proper way, (3) obtained 
not by flattery and fawning, (4) obtained not by drop­
ping a hint, (5) obtained not by threatening and agi­
tating, (6) not kept over-night, (7) not to be abandoned, 
and made proper, (8) a monk came on the same day, 
(9) received according to the prescribed rules, (10) hem 
laid on four sides, (II) made of ten pieces in five columns 
(If a robe made of more than these was to be received, 
the monk had to wash, stretch, press, cut into ten pieces 
and sew them in five columns), (12) received in front of 
the sa1pgha, (r3) the monk should stay inside the bounda­
ry of the monastery, and receive it properly, (14) dyed 
in the usual color of kal}iiya. (DH g, II, 14) 

(1) received from the r6th of the 7th month to the 
15th of the 8th month, (2) new stuff, (3) not yet received, 
(4) fJ ~ ;Jx. 1fi B (? ), (5) three robes, (6) robes used for 
covering wounds, (7) bath-garments, (8) half-made (?) 
(i1;J ~J) and not yet received, (g) made proper by 
cutting, (ro) made proper by dyeing, (II) made proper 
by putting a dot (!1!1;), (rz) made proper by putting 
a dot on the corners (!1.1li jf)), (13) made proper by cutting 
three times with a knife at a place four finger-widths 
from the corner. (MA 2 a, d-k) 

(1) properly washed, (2) properly dyed, (3) properly 
pounded (;JT), (4) properly sewn, (5) not too big nor too 
small, (6) not made of fancy material, (7) received after 
praviira~ta ceremony, (8) received not because the monk 
was greedy for material, (g) received not because the 
monk intended to enjoy the five relaxations of monastic 
rules. (MI rs) 

(1) made of new material, (2) made of practically new 
material, (3) made of rags, (4) made of rags taken from 
the dust heap, (5) made of rags picked up near a shop, 
(6) when no hint or suggestion had been made to extract 
donations, (7) when no talk about the merit acquired 
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by presenting sa1!1glza with cloth was made in order to 
induce donors, (8) when the gift was not a temporary 
one, (9) spread on the same day as the katltt"na was 
donated, or made on the same day as the kathina was 
spread, (ro) not to be abandoned because not over limit 
of time, (II) made legal by disfigurement or assignment, 
(r2) three robes of proper size, (r3) made of five or more 
than five columns, and cut and sewn on the same day, 
(q) spread for an individual who was in need, (r5) when 
the spreading had been ratified by the whole sa111gha 
within the monastery. (Pali r.6) 

Robes of the seven classes of disciples and those of 
gods and men (?) could be received as ka!/tina. (S\V 4) 

BHS MSV 

I. kiilika 

2. robe-material acquired 
during the three months 
of the rains 

3· ahata 

4· ahatakalpita 

5· iityayika 

Pali 

I. ahata 

2. ahatakappa 

6. pailotika (not for the 3, 4, 5· pilotikii 
outer robe) 

7· paudgalika (three robes, 
if the Sa?"(tgha approved) 

8. paudgalika (robes, if the 
sa'Y(tgha approved) 

9. grhapati (if the sa1!1gha 
approved) 

ro. pa1.ncaka 
siidhika pa'Y(tca!?a 

I I. anta[tsimiisa1JWtala 
(kathina robe and 
ka{hina spreader) 

I3. pa1J~ca!?a 
atirekapartlca!?a 

I5. The spreading of 
kathina must be rati­
fie.d by the sa1Jlgha 
within the monastery. 
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(I. BHS MSV, II. Pali, III. Tib. IviSV, VI. Chin. MSV, V. l\ISVJ, 
VI. SV, VII. DH, VIII. MA) 

I II III IV v VI VII VIII 
I I z I 
2 2 I 

3 I 3 I 3 I z 
4 2 4 I I 
5 5 I I 
6 3, 4, 5 7? II, I2 
7 6 8 5 8 I2 7 8 
9 8 

IO 13 9 z II 
II IO 

IS 
I3 

II II 

Pali MSVJ sv DH 
6. animittalwta 

4 
7· aparikatlziikata 

3 
g. asannidhikata 6 

IO. anissaggiya 7 
I I. kappakata I 5 7 

There is a considerable diversity among the various lists in the 
different versions. The Chinese and the Tibetan translations of the 
MSV text do not match very well with that in the BHS text. The 
list in DH shows more resemblance to the list in the Pali version. 

On the basis of the previous lists, a general description can be 
made with regard to the kafhina-robe. 

(I) The material should be new or practically new. Loose-woven 
and thin stuff (or hempen fabrics) are not fit. The stuff used to cover 
a corpse and brought back from the cemetery should be rejected. 
Fancy silk material cannot be accepted. Theoretically, robes should 
be made and spread on the same day as that on which donated. 
Robes should be made proper by disfigurement and assignment. 
Robes of individual monks and of house-holders may be spread as 
kathina if the sa?Jiglta approves. 
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(z) The kathina should be offered at the proper time and in the 
proper way. It should not be obtained by flattery and fawning, nor 
by dropping hints, nor by threatening and agitating. The gift should 
not be a temporary one. 

(3) The robes should be properly washed, stretched, measured, 
hemmed, patched, strengthened, pounded, dyed, cut, and sewn. 
They should be of proper size and style with proper button-knots 
and button-loops. 

(4) The robes should be approved as l?athina by the smJ1g!za. They 
are spread in front of the sa?J~gha by a formally appointed spreader 
inside the monastery. The monks should first perform prav/im~za 
ceremony. They should be present at the spreading ceremony and 
approve it. Only the monk in need should accept the l?athina, not 
the greedy ones. 

K. TIME SCHEDUL£Io 

This topic is omitted in MSV. However, MSV has mentioned the 
15th of the month of Asvayuja and the rsth of the month of 

10 

India I China 

of gradual caitra r6th, rst - rsth, 2nd 
heat vai!Jiiklza r6th, 2nd- rsth, 3rd Spring 

hot 

of full heat 
jye~{ha r6th, 3rd- rsth, 4th 

ii§iirf,ha r6th, 4th- rsth, sth 
---

of rain 
sriiva~za I 6th, sth- rsth, 6th Summer 

wet 
blziidrapada r6th, 6th- rsth, ?th 

of growth iisvayuja r6th, ?th- rsth, 8th 
(vegetation) kiirtika r6th, 8th- rsth, gth Autumn 

--
of gradual miirga!Jir§a r6th, gth - I 5th, 10th 

cold pw;ya r6th, roth- rsth, rrth 
cold 

of great miigha 16th, IIth - 15th, 12th ·winter 

cold phiilguna r6th, 12th - rsth, rst 

This chart is made on the basis of Hsiian-Chuang's Hsi- Yii Chi (Beal, I, 
pp. 71-3). Hsiian-Chuang says (Beal, I, p. 73): "In old times in India the 
priestly fraternity, relying on the holy teaching of Buddha, had a double 
resting-time (during the rains), viz., either the former three months or the 
latter three months; these periods were either from the r6th day of the 
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Phalguna. The former elate was the latest elate to receive ka[h£mt 
for those monks who had entered the residence for the rains ac­
cording to the earlier schedule, and the latter elate was the latest 
elate to suspend ka?hina for those monks who had entered the 
residence for the rains according to the later schedule. 

MSV J 8 states the monks could ignore· the king's additional 
intercalary month, and receive their ka?hina according to their 
own schedule. 

The period of receiving ka?hina and the period of suspending 
lwthina were respectively thirty days. From the date of receiving 
of ka?hiua to that of giving up of kathina, there were four months 
(rzo days). 

The period of receiving ka?hi11a was thirty days - from 
the r6th of the 7th month to the rsth of the 8th month. 
(SV 5) 

There were thirty clays for monks to receive lw!hina­
robc; there were also thirty clays for monks to give up 
/{a?hina-robe. The monks who had entered the residence 
for the rains according to the early schedule could receive 
ka?hina on the r6th of the 7th month and give up ka?hina 
on the 15th of the nth month. This group of monks 
could receive ka?hina as late as on the 15th of the 8th 
month, and give up their ka?hina as late as on the 14th of 
the rzth month. Those monks who had entered the 
residence for the rains according to the late schedule 

sth month to the 15th day of the 8th month, or from the 16th day of the 
6th month to the 15th day of the gth month." (Beal, II, p. 136): "The priests 
of India, according to the holy instruction of Buddha, on the first day of the 
first half of the month Sravm:ta enters on 'Vass. W'ith us this is the r6th day 
of the sth month; they give up their retreat on the 15th day of the second 
half of the month Asvayuja, which is with us the 15th day of the 8th month. 
In India the names of the months depend on the stars, and fro:p1 ancient days 
till now there has been no change in this. But as the different schools have 
translated the accounts according to the dialects of the countries without 
distinguishing one from the other, mistakes have arisen, and as a consequence 
contradictions are apparent in the division of the seasons. Hence it is in some 
places they enter on Wasson the 16th day of the 4th month, and break up 
on the 15th day of the 7th month." (Beal, I, p. 38): "(In the country of Chieh­
Shuang-Na) At the end of winter and the beginning of spring rain falls with­
out intermission; ... Hence the priests retire to their rest (rain-rest) on the 
16th day of the 12th month, and give up their retirement on the 15th day 
of the 3rd month. This is in consequence of the quantity of rain, and they 
arrange their instruction accordingly." 
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could receive kathiua on the r6th of the 8th and give up 
kathina on the 15th of the rzth month. This group of 
monks could receive lwthina as late as on the 15th of 
the gth month, and give up ka?hina as late as on the 
I4th of the rst month of the next year. (MI r8) 

From the r6th of the 8th month to the rsth of the 
rst month of the next year was the time for the taking 
out of ka?hina. (MSV J r6) 

The proper time to receive lwthina was the month 
before and the four months after tl;e spreading of !?a!hina. 
The robe-season may last as long as five months. During 
the three months of the rain-retreat monks were allowed 
to get robe-material. In the Chinese version of the MSV 
ka!hinavastu it is clearly stated that the material ob­
tained during the three months of rain-retreat could be 
made into robes, and the material obtained after the 
three months could be made into Jwthina-robes. (DH 24, 
MSVJ zg)n 

L. SUSPENDIKG OF I<ATHINA 

On the rsth of the month of Phalguna, the ka!hi1za-spreader 
announced that the next day llathina was to be suspended, that 
monks should take formal possession of their own robes, and that 
whatever property was accumulated there was to be distributed 

by the sa?J~gha. (l\ISV r6) 

On the rsth of the rst month, the robe-spreader made 
the announcement that the next day he would take out 
!?athina-robe and that monks should guard and keep 
th~ir own i~dividual robes. On the r6th, kathina was 
taken out by making a proposal, together with a n:o.tion. 
If there was any material, it would also be divided. 

(MSV J 17-r8) . 
Monks should not intend to regularly enJOY the five 

relaxations of the monastic rules. They should take out 
their kathina after the 4th month in the winter. \Vhen 

11 DH 24 clearly states that a year is divided into three seasons (spring, 
sumn1.er, and winter), and each season bas four months. 
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the sa.?Jiglza was assembled, they should reach an agree­
ment. Monks who had not received the complete com­
mandments were to be excluded. l\Ionks who had ex­
'pressed their approval by a proxy were also considered 
to have taken out their kathina, though they could not 
personally participate in the ceremony. (DH 25-26) 

When the Buddha was at the city of Sravastl, there 
was a monk changing his clothing several times (a day), 
and he wore different robes before and after meals. The 
Buddha noticed this and purposely asked for the reason. 
The monk said that he had many robes, because he had 
been receiving the lw.fhina robes. The Buddha said that 
from this time on, monks should give up (receiving) the 
ka.fhina robe. (MA 12) 

·when the robe-season was up, the Sa.?Jigha. should 
make a proposal, together with a motion, and give up 
kafhz:na-robes. (MI 19-20) 

\Vhen ka{hina had been collected, and the sa1pglza had 
received a donation, the light stuff (?) could be dis­
tributed among the monks who had received kat/tina, 
and the heavy stuff (?) should belong to the monks of 
other places- of four quarters. (SW 15) 

M. EIGHT GROU~DS FOR SUSPENDING OF 1\A'f'HINA 

If after the lwfhina had been spread monks had not made nor 
finished their robes, they took along with them their robe-material 
and went outside their monasteries, either on business or with 
expectation. These monks should constantly and firmly think of 
coming back and of making up their robes within their own monas­
teries. If they failed to do so, then for them the katltina was sus­
pended. They should not plan to stay in other places because of 
comfortable lodging or better companionship. If their hopes were 
lost or their unfinished robes were destroyed, then for them the 
ka[hina was suspended. If they personally participated in or heard 
of and gave approval to the ceremony of suspending kafhina. held 
by the sa1!1gha in their own monastery, then for them the ka{hina 
was also suspended. The eight grounds for suspending /w.fhina were: 
(1) departure, (2) finishing, (3) determination, (4) loss, (5) report-
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hearing, (6)_ boundary-passing, (7) disappointment 
(8) suspensiOn of the lmfhina (MSV 27-35) 

of expectation, 

~r) to _determine to go away, (z) to hesitate, (3) to 
etermme not to come back nor to make robe, (4) to 

lose robe, (5) to hear the news of taking out !?a{hina, 
(6) ~o cross the boundary without determination of 
commg. back, (7) to be disappointed because of failure 
to obtam robe, (8) to take out lw.fhina. (MSV J 19-27) 

1 
(r) when the robe was finished, (z) when the robe was 

a most finished, (3) when the monk went away, (4) when 
the monk heard that his fellow-monks had given up 
l?afhina, (5) when the robe was lost, (6) when the monk 
had made up his mind (? ), (7) when the monk went 
beyond the boundary, (8) when the kaihina was given up. 
(SV 24) . 

(r) the monk went away, (z) the robe had been made 
up, (3) the robe had not been made up, (4) the robe was 
lost, (5) the hope was destroyed, (6) the monk heard 
that his fellow-monks had taken out the l?aihina, (7) the 
monk was outside of the boundary, (8) the monk took 
out kaphina together with his fellow-monks. (DB 27-35) 

(r) when the robe was finished, (z) when the robe was 
received, (3) after the time limit which was set by the 
monk to give up the kafhina robe, (4) when the report 
of the sa1!lgha's giving-up robes was heard, (5) when the 
robe was presented to another monk, (6) when one had 
declared to give up receipt of the kathina robe, (7) when 
the robe was lost, (8) when the monk went away, (9) after 
the rsth of the rzth month, (ro) when one had declared 
to give up (receipt of) the kathina robe on the rsth of the 

rzth month. (MA 13-23) 
(r) the time was up, (z) the robe was lost, (3) the 

monk heard the loss, (4) the monk went afar, (5) the 
hope was destroyed, (6) the robe had been taken outside 
the boundary, (7) the monk went outside the boundary, 
(8) kafhina was given up after making a proposal, to-

gether with a motion. (Ml 16) 
(r) a monk going away, _(z) his robe being settled, 

(3) his resolving not to have It made up and not to come 
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back, (4) the robe being lost, (5) his hearing of the general 
removal of the privileges in the residence to which he has 
gone, (6) the disappointment of his expectation that a 
special gift of robe would be made to him, (7) his having 
crossed the boundary, (8) the removal of the kilfhina 
privileges together with those of other monks. (Pali 
!.7-12) 

There were two impediments to the removal of the 
l?afhina-privileges: (I) the residence-impediment, and 
(2) the robe-impediment. (Pali 13) 

Eight grounds are also discussed in the following other 
Chinese works: Samantapasiid1:kii V£nayava~t~zanii (TS 
~~· 771c), Buddhatriita's Vinaya dviiv£?J1Sati prasamziirtha 
sastra (TS 24, 671b), Vinayamiitrkii (TS 24, 815a, b). 
Also see SW 18-24.12 

12 (S\V x8) The phrase, "taking the robe that one possesses," means that 
the robe has not been made up and has been taken beyond the boundary. 
(19) The phrase, "beyond the boundary," means other monasteries. (2o) The 
master of the Law asks, "vVhen the lta!hina has been received, and a monk 
goes beyond the boundary because the new place is a comfortable one in 
which to stay, this monk will not come back- what sort of a case is this?" 
It is answered, "If the monk goes beyond the boundary and he finds that 
the new place has better dwelling places or finds acquaintances, then this 
monk will not come back. This monk will first lose his dwelling place, then 
lose his ka!hina." The rest has already been stated in the vinaya text. (21) If 
a monk thinks not to make up his robe nor to return, then he will lose both 
his dwelling place and his kafllina. (22) If a monk is making his robe, but he 
loses what he has made, then he will first lose his dwelling place, and then 
his ka{hina. (23) If a monk hears that the sa't!lgha has lost their ka!hina, this 
monk will first lose his ka{hina, and then his dwelling place. (24) If a monk 
loses his hope, he will first lose his dwelling place, then his hope. Whether 
he has gotten what he has been expecting to get, or he has gotten what he 
has not been expecting to get, a detailed statement will be verbose, with 
but slight variation. They are very vague, and have been extensively stated 
in the 7•ina·ya text. 
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MSVJ sv DH l\H l\TA 

prallrama~zam I 3 I 4 
Pali I 

ni$thiipanam 2 I 2 I? 9 
Pali 2 to hesi- robe was robe had the time the time 

tate finished been was up was up 
made up 

sa?.nni$1/zcipanam 3 2 3 6? 

Pali 3 to de- robe was robe had robe had 
termine almost not been been 
not to finished made up taken out 
come back of 
nor to boundary 
make robe 

nasi tam 4 5 4 2 7 

Pali 4 

srava?Jam 5 4 6 3 4 

Pali 5 

simiitt:kriintam 6 7 7 7 8 

Pali 7 

cisiicchedalwm 7 6? 5 5 

Pali 6 

kathinoddhiiram 8 8 8 8 IO 

N. EMERGENCY SUSPENSION OF I<A'f'HINA FOR ROBBED 
MONKS 

Kajhina could be suspended for the sake of the monks who had been 
robbed by brigands. After the robe-property had been divided, any 
monk who wished to give a share from his own portion to the robbed 
monks could do so. (MSV 20-22) 

In case there was a danger of being robbed, monks could 
take out kajhina before the time-limit. (MSV J r8) This 
section is found in the Tib. and Chin. translations of 
MSV, but not in the other Chin. accounts, nor in the 
Pali. 
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BHS TEXT 

A (151) (kathinavastuni pil).c;lo)ddanam 
saketcna hi kayascid vitanitaq11 marditaq1 kalikaq1 capi2 pudgala}:l. 
matrkapadany alqtcna (hi) viq1sati~ karal).Iyena (tu) dvadasik~ 

(uddanam) 

B. saketcna var!;)opagata sastur darsanakamyaya 
kardame usnena klantanam civaram tatra sammatam 

a • • • • 

1. buddho bhagavan sravastya1p var!;)a upagato jetavane anatha­
pii)c;b(da)syarame. tena khalu samayena saq1bahula bhik!;)ava~ 

sakcte var!;)ft upagata.l~. trayiil).al11 var!;)ikal).al11 masanam atyayat, 
krtyacivara, ni!;>thitacivarao, samadaya3 patracivara111, bahutrl).e 
bahukarclame U!;)I)ena kHimyantao, svedaparyakulikrtasarira, yena 
srftvastlq1 tcna carikaq1 carantal), sravastim anupraptao. atha 
saq1bahulft bhik!;)ava~ patracivaraq1 pratisamayya, padau prak!;)alya, 
yena bhagavaq1s tenopasaq1krantal). upasmpkramya, bhagavatao 
pftclau sirasa vanditva, ekantani!;)al).l).aQ. 

2. dharmatft khalu buddha bhagavanta agantukan bhik!;>iin anaya 
pratisa1pmodanaya pratisaq1modante: kuto yiiyaq1, bhik!;)ava, 
ctarhy agacchatha, kutra va stha4 var!;)a u!;)ita iti? pratisaq1modate 
bhagavan agantukan bhik!;>ii:l). anaya pratisaq1moclanaya: sukhas­
parsa111 var!;)a neya~. kuto yiiyaq1, bhik!;)ava, etarhy agacchatha, 
kutra va stha4 var!;)a u!;)it~? te kathayanti5 : saketad vayaq1, 
bhadanta etarhy agacchamal~. sakete va sma6 var!;)a u!;)itao. kaccid 
yiiya111, bhik!;)avao, sakete sukhasparsaq1 (152) var!;)a u!;)ita, na va 
stha4 klanta~ pil).c;lakena? tathyaq1, vayam, bhadanta, sakete 

1 Edgerton em. vitanitam (BHS Diet. 487), Dutt reports MS vivaritam, 
em. vicaritam. 

2 Supported by Uddfma E and Tibetan translation, Dutt edn. ciipy 

a/1alena. 
a Dutt reports here and seq. MS samiidhiiya. _ . 
4 Dutt reads viistlza for Skt. vasatha; Edgerton, va stha (BHS D1ct. 479). 
"pratisa1!1m.odatc ... Jwtlwyanti not in Tibetan nor_in Chinese translation. 
o Dutt rcatls 1,1/sma for Sid. vast1ma[1; Edgerton, va sma. 
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sukhasparsarp var!?a u!?ita}J, na vii sma' klanta}J pi:r:u;lakena. api tu 
vayarp samadaya patracivaram bahutrne bahukardame usnena 
klamyanta}J, svedaparyakulikrt;sarira, j~~apadacarikarp cara-~ta}J, 
krcchrel)ehanuprapta}J. 

3· bhagavan sarplak!?ayati: klamyanti, bata, me sravakal:t. sama­
daya patracivara:rp, bahutrl)e bahukardame usnena klamyanti, 
svedaparyakulikrtasarira, janapadacarikarp carant;}J. yan nn8 aharp 
bhik!?iil)arp sparsaviharartha1p dat[l)am9 ca deyadharmaparibho­
gartharp bhik!?iil)arp kathinam anujaniyarp. yasmat parpcanusarp­
sa}J kathinastare: na dasahaparamarp, na masaparamarp, na ratri­
pravasa}J, santarottarel)a civarel)a janapadadirikaprakramal)arp, 
yavad aptarp vikalpakacivaradharal)am iti. apare 'pi parpdinu­
sarpsa}J: na gal)abhojanarp, na pararpparabhojanarp, na kule!?V 
animantritacarika, yavad aptmp civaraparye!?al)aiD, kartikan masad 
yavat phalguno maso 'trantarad astrtakathi(na)narp labha iti. 
viditva, bhik!?iin amantrayate sma: tasmat tarhi, bhikl?avo, 'nuja­
nami bhik!?iil)arp sparsaviharartharp datrQarp ca deyadharmapari­
bhogartharp var!?O!?itair bhik!?ubhi}J kathinam astartavymp. yasmftt 
pa:rpcanusarpsa}J kathine, na dasahaparamarp piirvavad yftvad 
astrtakathinanarp Iabha to iti. 

4· (153) uktarp bhagavata: kathinam astartavyam iti. bhik!?avo 
na janate katham astartavyam iti. bhagavan aha: yad var!?O!?itasya 
sarpghasya civaralabha}J sarppadyate, tasmad astartavyam. evarp 
ca punar astartavyam. piirvavat samagryam11 arocayitavyam: idal!~ 
civaram var!?O!?itasya sarpghasya civaralabhal). sarppannal).. yadl 
sarpghasyabhirucitam12 anena civarel)a sarpghasya kathinam ast~­
ri!?yati. tata}J pascad aparasmin clivase sayanasanaprajiiaptirp krtva, 
gal)<;lim akotya, Pr!?tavacikaya bhik!?iin samanuyujya, sar:asarpghe 
sarpni!?al)l)e sarpnipatite, ekena bhik!?ul)a jiiaptirp krtva, karma 

kartavyam: 
5. Sfi)Otu bhadantal). sal!1ghal).. idarp civararp var!?O!?itas_Ya :arp­

ghasya civaralabhal). sarppannal)., sarpghasya kathinam abhtrucJtam 

7 Dutt reports MS viistlza, em. viisma .. 
a Dutt yat t11, misreading; cf. BHS_ ~~c~. 444b. 
o Dutt reports here and seq. MS da~n~la1?t. _ _ 

1o Dutt inserts liiblza[z, and still retams !1/zyata. Actually, klzyata should be 

emended to liiblza. _ , . 
n Tib. re zhig tlzog mar (pzirvav~~ yavat) mtlmn-pa t (siimagryam). 
12 Dutt reports MS -1·ucistam; 1Ih. bzllrd na. 
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anena civaret).a kathinam astaritum,U yenastlrl).akathinad avasat 
prakramatal:l pural).acivaral).am apy avipravaso bhavi~yati, prag 
eva navakanam. sacet satpghasya praptakalal:l14 k~ametanujaniyat 
sarpgho, yat smpghal:l iclam civaram kathinartharp smpmanyeta, 
anena civarel).a satpghasya k.athinam 5.stari~yati. yenastlrl).akathinad 
avasat prakramatal). pural).acivaral).am apy avipravaso bhavi~yati, 
prag eva navakanam ity e~a jiiaptil:l, eva111 ca karma kartavyam. 

6. Sfl).otu bhaclantal:l sa111ghal~. ida111 civaratp var~o~itasya sat}l­
ghasya civaralabhal). saq1pannal).. sm11ghasya cabhirucitarp kathi­
narp startum,15 tat Sat}lgha ida1p civara111 kathinarthaql smpman­
yate, anena civarel).a satpghasya kathinam astari(154)~yati, yena­
stirl).akathinad avasat prakramatal). pural).acivarakal).am apy avi­
pravaso bhavi~yati, prag eva navakanam. ye~am ayu~matam 
k~amate idaq1 ci:varaq1 kathinartham sammantum, anena civarel).a 
sarpghasya kathinam ast~ri~yati, y~nastirl).akathinad avasat pra­
kramatal:l pural).acivarakal).am apy avipravaso bhavi~yati, prag eva 
navakanam, sa tii~I).irp; na ksamate, bhasatam. sarpmataq116 saql­
ghena idarp civararp kathi~artham, ar~ena civarel).a kathinam 
astari~yati, yenastlrl).akathinad avasat prakramatal:l pural).acivara­
kal).am apy avipravaso bhavi~yati, prag eva navakanam. k~antam 
anujiiatarp sarpghena, yasmat ti.i~I).im. evam etad dharayami. 

7· tatal:l pascat kathinastarako bhiksuh sammantavyal).. parp­
cabhir dharmail). sam~nvagatal). kathina~t~rako. bhik~ur asarpmato 
na sarpmantavyal:l, sarpmatas divakasayitavyal).Y katamail). parp­
cabhil).? avar~iko, var~acchinnakal)., pascimakarp var~am upagato, 
'nyatra18 var-?O-?ital)., sik~adattakal).. aparair api paq1cabhir na sam­
mantavyal).: parivasiko, mi.ilaparivasiko, manapya(caro), mi.ilama­
napyacara, utJ.::~iptakal).. apare parpca na sarpmantavyal).: chandad 
gacchati,19 dve-?iin mohad bhayad gacchati, astrtarp canastrta~1 
kathinarp na janati. parpcabhis tu dharmail). samanvagatal). katlu-

13 Tib. sra brkyang bgyis 11as, sra brhyang (lwfhinam) gdin[J bar_ (iistaritwn) 
bzhed na (abhirucitam) for Dutt edn. ablzirucitam (MS ablnblzavztum) ancna 
civare~za ka!hinam astaritum. 

u Cf. § ga praptakala, §§ 10, 21 -m. 
16 Tib. sra brkyang (ka!hinam) bgyi bar (startum) bzlzed na (ablzirucitam) 

for Dutt. edn. abhirucitam kathinam startum. 
1s Dutt edn. sammatah. P~obabiy read smJl1nala1Jt; masc. could only go 

with civaralablzalz ·but it. is hard to suppose that supplied here. 
11 Dutt ca- and 'ca(nii)- supported by Tib. 
1s Dutt reports l\'IS 'nyattu. 
10 Before dve$iin Dutt edn. has blzaytid which seems to be redundant and 

should be omitted. 



54 BHS TEXT 

nastiirako bhik~ur asammatas ca sarpmantavyal), sa1pmatas ca 
(nii)vakasayitavyal).Y katamail). (155) parpcabhib? na cchandad 
gacchati, na dve~iin, na mahan, na bhayacl gacchati, astrtanastrtrpa 
ca kathinaJ!l janiiti. 

8. evarp ca punal). sarpmantavyal).. sayanasanaprajiiaptiJ}1 krtva, 
piirvavad yiivad utsahayitavyal)., utsahase tvam evamnama ~;-~m­
ghasya kathinam astartum iti? saced utsahate tena20 vaktavya~n 
utsahed iti. tatal). pascad ekena bhik~ul).a jiiapti1p krtvft, karma 
kartavyam. 

ga. smotu bhadantal) sarpgha]:I. a yam evaipnama kathinftstarako 
bhik~ur utsahate sarpghasya kathinam astartum. sacct sarpghasya 
praptakiila21 k~ametiinujaniyat sarpgho, yat sarpgha]:I evaT}wama­
narp kathiniistiirakarp sa?pmanyate, 22 sarpghasya kathinam astari~ya­
tity e~ii fiiaptiJ;,, eva?p ca karma lwrtavyam. 

9 b. sntottt bhadanta[z Sa?_ngha[t. a yam CValJl1Zlimii kaf,flinlishimfw 
bhik§ur utsahate sa1!1,ghasya !?a!ltinam iistartum. sacct sa'IJiglzasya 
praptakiila21 k~ametiimtjiin'iylit sa?Jtgho, yat salJigha[t cvalJIJil"imrlnalJ~ 
kathiniistiiraka?.n sa1pmanyate, sa?Jtghasya lwtlz in am iistari,<:yati. 
ye~iim iiyu~amatarp k~amante evarpnamiinarp kathinastarakaq1 
sarpmantum, evaT}1n5.ma kathinastaraka]:I saT}1ghasya kathinam 
iistari~yati, te tii~l).i:m; na k~amante, bha~antftm. saT}1matal) saT}1-
ghena evaT}1niima kathiniistaraka]:I saT}1ghasya kathinam astari~yati. 
k~iintam anujiiatarp sarpghena, yasmat tii~l).Im, evam etad dhara-

yiimi. 

IO. tata]:l kathinastiirakasya bhik~or jiiaptya kathinam astar~t~v­
yam. Sp:lOtU bhadanta]:l SaT}1gha]:l. idaT}1 civaraT}1 SaT}1ghena kathmar­
tham sammatam. ayam caivamnama kathinastarako bhik~ul.l smp­
mat~]:I. s~cet saT}1ghasya prapt~ka.larp21 k~amctanujaniyat sarr~gho, 
yat saT}1gha]:I idarp civaraT}1 kathinartham evamnamno bh1k~or 
anupradadyad ity, e~a jiiaptil). 

II. kathiniistarakasyaharp bhik~or asamudadi.rikan dharman 
prajfiapayi~yami. kathinastarakel).a bh~k~u~a ~athin~na sar:aT}1 ~u 
piirvaT}1gamena (rs6) bhavitavymp. dhava~a, ~~~anata,~3 cc!unda!a, 
- t- · t- antato dvau trayo va suc1padaka datavyah, SIVa a, rarpJaya a. _ . _ · 

dvau trayo vii cittotpada utpadayitavyal). 

20 Edgerton em. (haplography); so Dutt edn. utsalzate na. 
21 Cf. § 5 praptakiila{t, §§ ro, 21 -m. .. 
22 This form has certainly dropped ou_t her:: So 1Ib. ?slws tc. 
23 Dutt edn. vitaratii; Edgerton em. vztanata (BHS D1ct. 487). 



l:IIS TEXT 55 

12. tatal) pascacl asvayujamase suklapak~e pa111cadasyam aroca­
yitavyam: svo 'ham, ayusmantal), kathinam astari~yami. yu~ma­
bhib svakasvakani civarai)i pratyudclhartavyaniti. 24 tatal) kathina­
starakqia bhik~ui)a kathina111 ganclhapu~panvita111 surabhidhii­
padhiipitaql krtva, sayanasanaprajfiaptiql krtva, gal)<;lim akotya, 
pr~tavacikaya bhik~iin samanuyujya, sarvasaq1ghe saJ11ni~al)I).C 

sa111nipatite, vrddhante sthapayitavyam. tato vrcldhante sthitva, 
kathinmp grhitva, vaktavyam: 

13. srl)otu bhadantal) saipghal). idmp civaraq1 saq1ghena kathi­
naip sai11matam, ahmp caivaqmama bhik~ul) lmthinastarakal), so 
'ham eva1pnama kathinastarakas tena civarel)a sa111ghasya kathi­
nam astari~yamiti. 25 eva1p dvir api trir api. tata astlrya, saJ11-
ghasthavirasya purasUi.t sthitva, eva111 vaktavyam: samanvahara, 
sthavira. idaqt civaraq1 sa111ghena kathinaq1 sa111matam, ahaJ11 
caiva1pnama kathinastarakal), tan maya anena c!varel)a sa111ghasya 
kathinam astrtam iti. 

14· tena vaktavyam: sadhv astrtam, su~thv astrtam, yo 'tra 
labhas canu5aJ11sas ca so 'smakam iti. eva111 dvir api (157) trir api. 
yavat sa1pghanavakasya sarvair vaktavyam: saclhv astrtaq1, su~thv 
astrtam, yo 'tra labhas canusa111sas ca so 'smakam iti. 

rs. kathinastarakel)a bhik~ul)a kathinaJ11 grhitva, na prasrava­
kutib, na varcaskutib, na dhiipagaraJ11, 26 prave~tavyam, nabhya­
vakase sthatavyam,27 na bahil)sima111 gantavyam. saced gacchati, 
na tasy5.J11 vastavyam. kathinastarako bhik~ur yathaprajfiaptan 
asamudacarikan dharrnan na samadaya vartate, satisaro bhavati. 

r6. tatal) kathinastarakel)a bhik~ul).a phalgunamase paJ11cada­
syaJ11 punar arocayitavyam: sva, ayu~mantal), kathinam uddha­
ri~yami, yiiyaJ11 svakasvakani civaral).y adhiti~thateti. yas ca tatra 
labhab saJ11pannal), sa saJ11ghena bhajayitavyal). 

IJ. ayu~man udal! buddham bhagavantaJ11 prcchati: katin5.J11, 
bhadanta, kathinam anastrtam? paJ11ciinam, udalin, avar~ikasya, 
var~acchinnakasya, pascimaka var~opaga tasyanya tra var~opaga­
tasya, tasmin kathine astiryamal)e asaJ11mukhibhiitasya. apare~am 
a pi pa111canam anastrtam: parivasikasya, paryu~it~parivasasya, 
manapyacarikasya, caritamanapyasya, sik~adattakasya ca. 

(§ 1 8 is missing in Dutt's edn.) . 

2~ Dutt edn. pratyudvartavyiini; Edgert~n em. pratyuddhartavyclni. 
25 Tib. 'dings par 'gyur ro, gding ngo, bt~~zg ngo . • , . . _ _ 
2a Probably dhfmulgaram "smoke-house . •7 f1b. om1t na0stha0 • 
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:.9: ~:tinai]l, _bhada?ta, nai~a la_bho nanusarpsa? parpcanam, 
u_d~m, adarsanayotk!?tptakasyaprahkarmal).ayotk!?i29 ptakasyapra­
tmtsr!?te papake dr!?tigate utk!?iptakasyanyatra var~o~itasya, bhinne 
ca sarpghe adharmapak!?ikasya. 

20. (r58) sarpbahula bhik~avo janapadacarikam carantas corair30 
ffiU!?itas, te 'nupiirvel).a Sdivastim anupraptaJ:t, bhik~ubhir dr~ta'J:t, 
svagatarp., svagatam, ayu!?manta'Q. kaccit sukhacarya? kidrsy, 
ayu~manta'Q, sukhacarya? corair mu!?ital:t sma'Q. asmakam, ayu!?­
mantaQ., prabhiito labhaQ. sarppanna'Q. yadi kathinam uddhriyate, 
civarair yu~makarp. sarp.vibhagam kurma iti. etat prakaral).arp 
bhik~avo bhagavata arocayanti. bhagavan aha: tasmad anujanami 
corair mu~itakanarp bhik!?iil).am arthaya kathinam uddhartavyam. 
evarp. ca punar uddhartavyam. sayanasanaprajiiaptirp krtva, 
gal).<;lim akotya, pr!?tavacikaya bhik~iin samanuyujya, sarvasarp.ghe 
sarp.ni!?al).I).e sarpnipatite, ekenaai bhik!?UI).a jiiaptirp krtva, karma 
kartavyam. 

2r. Sfl).Otu bhadantaQ. sarpghal~. yavad evasminn avase samagrel).a 
sarpghena kathinam astrtam, sarpbahulas ca bhik!?aval:t corair30 

mu!?ita agataQ., sacet sarpghasya praptakalarp.32 k!?ametanujaniyat 
sarp.gho, yat sarpghas corair mu!?itakanarp. bhik!?iil).am arthaya 
kathinam uddhared ity. e!?a jiiaptiQ., evarp ca karma kartavyam. 

22a. srootu bhadantaQ. sarpgha'Q. yavad evasminn avase sam~­
grel).a sarp.ghena kathinam astrtarp., sarp.bahulas ca bhik~av~s :or~tr 
mu~itaka agatas, tat sarpghas corair mu~itakanarp. bhlk!?ul).am 
arthaya kathinam uddharati. ye!?am33 ayu!?matarp k!?amante cora­
musitakana"mao bhiksiinam arthaya kathinam uddharitum, te tii!?I).im, 
na k~amant~, bha!?~nt.am. uddhrtarp sarpghena coramu!?itakanarp 
bhik~iil).am arthaya kathinarp., k~antam anujiiatarp. sarp.ghena, 
yasmat tii~I).Im. evam etad dharayami. 

22 b. yasmad (rsg) yo Hibhal:t sarp.pannal)., sa bhaja:yita~y:Q., 
bhajite yasya(bhi)pretarp. tena svakat pratyarpsat coramm~ntakanarp. 
bhiksiinam samvibhagal:t kartavyal).. 

· · · uddanam 

2s Dutt edn. adasanii- (misprint). adarsaniiya and apratikarma~ziiya are 
instr. sg. fern., cf. BHS Gram.: § 9·5?· _ . 

2o Dutt reports MS karma~zayotk§t-, but em. -karma~zayutk§t-( !). 
ao Dutt edn. cir- (mitsprint). 
31 Dutt reports MS etena. _ _ 
32 Cf. § 5 priiptakiila[z, § 9 p~aptakala, § Io -m. 
33 Dutt edn. C$iim; read ye§am, as repeatedly above. 
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C. vitanitam3·1 vilikhitmp bandhanias gat~c;liisaJ.!l pattika 
upadhil). pari~al).c;las ca pudi.l).mp sarpnihitaJ.!l phupphusam 

23. ayu~man udali buddhaJ.!l bhagavantaJ.!l prcchati: labhyaJ.!l. 
bhaclanta, vitanitena36 civarakena kathinam astartum? na labhyam, 
uclalin. labhyaJ.!l, bhadanta, vilikhit~na dakasatikacivarel).a gal).c;lii­
~acivarel).a pattikacivarel).a plotikacivarel).a pari~al).c;lacivarel).a pura­
I~acivarerya sa:rpnihita-(r6o)-civarerya phupphusacivarerya kathinam 
astartum? na labhyam, udalin. 

uddanam 
D. marditarp di.py akalena pudgalasya tricivaram 

akalpikam asa:rpchinnaJ.!l na kuryad iinapaJ.!lcakam 
asa:rpmatam anastrtam bahil).sime na rohati 

24. ayu~man udali budclhmp bhagavantaJ.!l prcchati: labhyatp, 
bhadanta, marditena civarena kathinam astartum? na labhyarn, 
uclalin. labhyam, bhadanta, akalacivarerya paudgalikaya samghatya 
uttarasaJ.!lgenantarvasenakalpikena civarel).a, acchinnakena, iina­
parpcakena, asammatena katltinacfvareua asarnmatena kathinasta­
rakel).a, bahil).si~lasmpmate.na kathi~a~ivare~a, bahil).~imasatp­
matena kathinastarakel).a kathinam astartum? na labhyam, udalin. 

uddanam 
E. kalikaJ.!l capi traimasyam ahataJ.!l caiva kalpitam 

atyayikaJ.!l pailotikaJ.!l pudgalasya tricivaram 

25. labhyam, bhadanta, kalikena civarel).a saJ.!lghasya kathinam 
astartum? labhyam, udalin. yo, bhadanta, traimasyatyayat saJ.!l­
ghasya civaralabhal). saJ.!lpadyate (tena) kathinam astartum? 
labhyam, udalin. ahatacivarerya (r6r) labhyam, ahatakalpitena 
labhyam, atyayikacivarerya labhyaJ.!l, pailotikacivarel).a labhyarn.37 

pailotikaya38 saJ.!lghatya na labhyam. (labhyam, bhadanta, paudgali­
kaya saJ.!lghatya kathinam astartum? na labltyam, ttdiilin,Iabhyam) 
sacet saJ.!lghena nisr~to bhavati, evam uttarasaJ.!lgenantarvasena. 

uddanam 
F. pauclgalikaJ.!l garhapatikaJ.!l paJ.!lCakaJ.!l sadhikapaJ.!lcakam 

sammatam astrtam caiva antahsime ca39 rohati . . . . 

34 Dutt edn. vitaritam with a note saying prasiiritam or viciiritam "stretched 
before marking the cloth by pencil as done by tailors.'' Edgerton em. vitanita1fl· 

35 Dutt reports MS badhuji. . . 
36 Dutt reports MS viharitena, em. vitaritena; Edgerton em. vttamte1Za. 
37 Tib. omits pailotikac'ivare~za labltyam. 
3s Dutt edn. pmtloti/myii (misprint). 
3o Dutt edn. va; Edgerton em. ca. 
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26. labhyam, bhadanta, paudgalikena c'ivarCJ)a kathinam astar­
tum? na labhyam, udalin.40 labhyam, sacet sa1pghc(na) nisr!?to 
bhavati. grhapatic'ivarerya na labhyam; labhya1p, sacet saq1ghena 
nisr!?to bhavati. parpcakena labhyam. saclhikcna paipcakcna 
labhyam. sarpmatena kathinac'ivarel)a kathinastarakci)a labhyam. 
an tal)simasarpma ten a kathinac'ivarel)a I a bh yam. ant a l;1s Im as a J11· 
matena kathinastarakel)a labhyam. 

27. a!?tau matrkapadani kathinoddharaya Sai}1Vartantc, kaial11C 
a!?tau? prakramaryarp, ni!?thapanarp, sarpni!?thapanai}1, nasitaip, 
sravarymp, simatikrantam. asacchedakarp, kathinodclbaram cva!?ta­
mam.41 prakramaryantikal) kathinoddharo, ni!?thapanantikal), saip­
ni!?thapanantiko. nasitantikal), sraval)antika}:l, s'imfttikrantikal), 
asacchedaka}:l, kathinoddhara eva!?tamal). 

28. (r62) prakramaryantika}:l kathinoddharal) katamal)? yathapi 
tad bhik!?Uf ast'irl)akathinad avasacl alqtacivaro 'ni!?thitac'ivaral) 
samadaya patrac'ivararp bahil)s'imarp prakramaty apunaragama­
naya. tasya prakramaryantikal) kathinoddharal). (r) 

29. ni!?thapana(ntika}:l) kathinoddhara}:l katamal)? yathapi tad 
bhik!?ur astirl)akathinad avasad akrtac'ivaro 'ni!?thitac'ivaro bahil)s'i­
marp prakramati. pratye!?yami, civararp kari!?yamlti, tasyaivarp 
bhavati, na haiva pratye!?yami, api tu c'ivararp kari!?yamlti. tasya 
ni!?thapanantikal) kathinoddharal). (2) 

30. sarpni!?thapanantikal) kathinoddharal) katamal)? yathapi t~cl 
bhiksur astirnakathinad avasad akrtac'ivaro 'ni!?thitacivaro balnl:I­
s'ima~ prakrimat.i, pratye!?yami, civararp kari!?yan:Hi~ t~~yaivaip 
bhavati, na haiva pratye!?yami, napi civaraip kan!?yanuh. tasya 

sarpni!?thapanantikal) kathinoddharal). (3) 

3!. nasitantikah kathinoddharal) katamal).? yathapi tad_ bhik~nr 
fistirnakathinad 5..vas~d akrtac'ivaro 'ni!?thitadvaro ba}2I])SllTiai}1 

· · _ . - k · - -t- sa tad arabhate, 
prakramati, pratye!?yaml, c1var~rp . an!?yam1 _1. c _ 

arabdham tu nasyati. tasya nasltanhkal) kathmoddharal). (4) 

32. sra~anantikal) kathinoddharal) katamal)? yathapi tad_ bl~ik~ur 
astirnakathinad avasad akrtac'ivaro 'ni~thitaciva~·o bahil)srmaql 
prak~a(I63)mati, pratye!?yami, c'ivararp kari!?yamih, samagrel)a ca 

h 1 th. ddhrtam sa srnoti samagreua sa1pghena sarpg ena {a_ mam u . • ·. · 

4o Dutt reports :M:S adding na. Tih. has na labhyam (mi rung 1I!JO), hut 

lacks labhyam. 
u Dutt reports MS adding 1u~. 
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kafhZ:nam uddhrtam iti, srutva cabhyanumodate, sadhuddhrtarp, 
su~thudclhrtam iti. tasya sraval).antikal). kathinoddharal~. (5) 

33· simatikrantikal) kathinoddharal) katamal~? yathapi tad 
bhiksur astirnakathinad avasad akrtacivaro 'nisthitacivaro bahih-

6 • • • • • • 

simaJ11 prakramati, pratye~yami, na pratye~yamiti. simai}l catikra­
mati. tasya simatikrantikal). kathinoddharal).. (6) 

34- asacchedakal) kathinoddharal) katamal)? yathapi tad bhik~ur 
astin:wkathinad avasad akrtacivaro' ni~thitacivaro bahil).simarp 
prakramati, pratye~yami, civara:rp kari~yamiti, tasya ya sa civara­
pratyasa sa sarvet)a sarvm11 samucchidyate. tasyasacchedakal~ 
(kathinoddharal).). (7) 

35· kathinoddhara eva~tamal) katamal)? yathapi tad bhik~ur 
astin)akathinad avasad akrtacivaro 'nisthitacivaro bahihsimam 
prakramati cagatya kathinoddharmp pratyanubhavati, tasy; kathi­
noddhara eva~tamal). (8) 

ucldanam 
G. akrtena hi vitpsatii}l viprakrtena hi vi111satim 

asaya Vil}1Sati:rp kuryad anasaya caiva vi:rpsikam 

36. yathapi tad bhik~ur astin)akathinad avasad akrtacivaro 
'ni~thitacivaro bahil)sima:rp prakramati, pratye~yami, civarmp 
kari~yamiti, (164) tasyaiva:rp bhavati, na haiva pratye!?yami, api 
tu civara111 kari!?y5.miti, tasya ni!?thapanantikal) kathinoddharal). (r) 

37· yathapi tad bhik!?Uf astln)akathinad avasad akrtacivaro 
'ni!?thitacivaro bahil)sima:rp prakramati, pratye!?yami, civara111 
kari!?yamiti, tasyaiva:rp bhavati, na haiva pratye!?yami, napi 
civaraJTl kari!?yamiti, tasya sa:rpni!?thapanantikal) ka thinoddharal). (z) 

38. yathapi tad bhik~ur astin)akathinad avasad akrtacivaro 
'ni!?thitacivaro bahil)sima111 prakramati, pratye~yami, civara111 
kari!?yamiti, sa tad arabhate, arabdha:rp casya nasyati, tasya 
nasitantikal). kathinoddharal). (3) 

39· yathapi tad bhik!?ur astin)akathinad avasad akrtacivaro 
'ni!?thitacivaro bahil)sima111 prakramati, pratye!?yami, civara:rp42 

kari!?yamiti. samagrel).a ca sa:rpghena kathinam uddhrtam, sa smoti 
samagrel).a sai}lghena kathinam uddhrtam iti, srutva cabhyanumo-

42 Dutt reports MS civara/W1!L Here and in § 6o the MS form is quite possible 
(see BHS Diet.), but since all the parallel passages except these two ha...-c 
civara1!1-, this should probably be rea d. 
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date, sadhiiddhrta:rp, su~thiiddhrtam iti, tasya sraval)antika}:l 
kathinoddhara iti. (4) 

40. yathapi tad bhiksur astirnakathinftd avasacl akrtacivaro 
'ni~thitacivaro bahi}:lsim~:rp prakram~ti, pratye~yami, . civarm]l 
kari~yamiti, tasya tatra gatasyaiva:rp bhavati, na haiva pratye~­
yami, api tu civara:rp kari~yamiti. tasya ni~thapanantikaQ. kathinod­
dhara}:l. (5) 

4!. yathapi tad bhiksur astirnakathinad avasacl akrtacivaro 
'ni~~hitacivaro bahi}:lsimfi:rp prak.ram~ti, pratye~yami, . civararp 
kan~yamiti. tasya tatra (r65) gatasyaivmp bhavati, na haiva 
pratye~yami, niipi civararp kari~yamiti. tasya sarpni~thapanantikal:t 
kathinoddhara}:l. (6) 

42. yathapi tad bhiksur astlrnakathinad avasad akrtacivaro . . . . 
'ni~thitacivaro bahi}:lsimarp prakramati, pratye~yami civara:rp 
kari~yamiti, sa tatra gata arabhate, arabdha:rp casya nasyati. tasya 
nasitantikaQ. kathinoddhara}:l. (7) 

43· yathapi tad bhik~ur astirl)akathinad avasad akrtacivaro 
'ni~thitacivaro bahi}:lsimarp prakramati, pratye~yami civarai]~ 
kari~yamiti. samagrel)a ca sa:rpghena kathinam uddhrtam, sa smoh 
samagrel)a sa:rpghena kathinam uddhrtam iti. sa srutva cabhya­
numodate, sadhiiddhrta:rp, su~thiiddhrtam iti. tasya sraval).antikaQ. 
kathinoddharaQ.. (8) 

44· yathapi tad bhik~_;ur astlrl).akathinad avasad akrtacivaro 
'nisthitacivaraQ. paligodhasarptatir bahiQ.sima:rp prakramati, prat­
ye~yami civara:rp kari~yiimiti. tasyaiva:rp bhavati, na haiva ~rat­
ye~yami, api tu civara:rp kari~yiimiti. tasya ni~thapanantlkaQ. 
kathinoddhiira}:l. (g) 

45· yathapi tad bhik~ur iistirl)akathinacl avasad akrt~civaro 
'ni~thitacivara}:l paligodhasa:rptatir bahiQ.sima:rp ~rakram~ti, prat-
yesyami civaram karisyamiti. tasyaiva:rp bhavatl, na ha1va ~rat­

. ' · · · h- - tlkah ye~yami, napi civara:rp kari~yamiti. tasya (sa:rp)m~t apanan · 

kathinoddhiira}:l. (ro) 
h · - c1 - - - d akrtacivaro 

46. yathapi tad bhik~ur astirl).akat ma avasa _ .. 
'nisthitacivarah paligodhasarptatir bahiQ.simii:rp prakramah, ~rat-

.· · . - - · t c1 - bl1ate arabdham casya 
ye~yami, civara:rp kan~yam1h. sa a . ara _ , . 
nasyati. tasya (r66) nasitantikaJ.:t kathmoddharal).. (II) _ 

47· yathapi tad bhik~ur astin).akathinad avasad _akrt~CIV~l"O 
'ni!?thitacivaral:t paligodhasarptatir bahi}:lsimarp prakramati, prat-
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ye~yami, civararp kari~yamiti. samagre~a ca sarpghena kathinam 
uddhrtam. sa sr~oti samagre~a sarpghena kathinam uddhrtam iti. 
srutva cabhyanumodate, sadhiiddhrtam, su~thuddhrtam iti. tasya 
srava~antikal) kathinoddharaQ.. (rz) 

48. yathapi tad bhik~ur astin;akathinad avasad akrtacivaro 
'ni~thitacivaraQ. paligodhasarptatir bahiQ.simarp prakramati, prat­
ye~yami, civararp kari~yamiti. tasya tatra gatasyaivarp bhavati, na 
haiva pratye~yami, api tu civara1p kari~yfuniti. tasya ni~thapanan­
tikaQ. kathinoddharaQ.. (13) 

49· yathapi tad bhik~ur astir~akathinad avasad akrtacivaro 
'ni~thitacivaral) paligodhasarptatir bahil).simarp prakramati, prat­
ye~yami, civararp kari~yamiti. tasya tatra gatasyaivarp bhavati, 
na haiva pratye~yami, napi civararp kari~yamiti. tasya (sarp)­
ni~thapanantikaQ. kathinoddharaQ.. (14) 

so. yathapi tad bhik~ur astir~akathinad avasad akrtacivaro 
'ni~thitacivaral) paligodhasarptatir bahiQ.simarp prakramati, prat­
ye~yami, civararp kari~yamiti. sa tatra gata arabhate, arabdharp 
casya nasyati. tasya nasitantikaQ. kathinoddharaQ.. (rs) 

sr. yathapi tad bhik~ur astir~akathinad avasad akrtacivaro 
'ni~thitacivaral) paligodhasarptatir bahiQ.simarp prakramati, prat­
ye~yami, civara:rp kari~yamiti. samagre~a sarpghena kathinam 
uddhrtam. sa smoti samagre~a sarpghena kathinam uddhrtam iti. 
srutva Cabhyanumodate, (167) sadhiiddhrtarp, SU~jhiiddhrtam iti, 
tasya srava~antikaQ. kathinoddharaQ.. (r6) 

sz. yathapi tad bhik~ur astir~akathinad avasad akrtacivaro 
'ni~thitacivaro vicikitsasa:rptatir bahiQ.sima:rp prakramati, ki:rp nu 
pratye~yami, ahosvin na pratye~yamiti. tasyaiva:rp bhavati, na 
haiva pratye~yami, api tu civara:rp kari~yamiti. tasya ni~tha­

panantikaQ. kathinoddharaQ.. (r7) 

53· yathapi tad bhik~ur astir~akathinad avasad akrtacivaro 
'ni~thitacivaro vicikitsasa:rptatir bahiQ.sima:rp prakramati, ki:rp nu 
pratye~yami, ahosvin na pratye~yamiti. tasyaiva:rp bhavati, na 
haiva pratye~yami, napi43 civara:rp kari~yamiti. tasya sa:rpni~tha­
panantikaQ. kathinoddharal). (r8) 

54· yathapi tad bhik~ur astlr~akathinad avasad akrtacivaro 
'ni~thitacivaro vicikitsasa:rptatir bahiQ.simarp prakramati, ki:rp nu 

43 Dutt edn. api tu. 
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pratye!?yami, ahosvin na pratye!?yamiti. sa tad arabhate,arabdharp 
casya nasyati. tasya nasitantika1) kathinoclclharal). (19) 

55. yathapi tad bhik~ur ast'irl).akathinad ftvasiid akrtacivaro 
'ni~thitac'ivaro vicikitsasarptatir bahil)s'imaJ11 prakrfunati, kiq1 nn 
pratye~yami, ahosvin na pratye~yam'iti. samagrci).a smpghena 
kathinam uddhrtam. sa snzoti samagre~za sa·1!1glzeua lwjhhzam 
1tddhrtam iti, srutva cabhyanumodate sadhiiddhrtmp, SU!?thudclhr­
tam iti. tasya sraval).antikal) kathinocldhara1). (zo) 

56. yathapi tad bhik!?ur ast'irl).akathinad avasad alqtac'ivaro 
'ni~thitacivaro bahil:tsimarp prakramati, pratye~y~imi, civarmp 
kari!?yamiti. (r68) tasyaivarp bhavati, na haiva pratye!?yami, api 
tu c'ivararp kari~yam'iti. tasya ni~thapanantikal:t kathinoddharal). 

purvasyarp virpsikayam44 akrtacivaro 'ni~thitacivara ity, atra­
ni!?thitacivara ity apaniya, viprakrtacivara iti dattva, nanakarel).a­
para virpsika45 karya. (r-2o) 

57· yathapi tad bhik!?Ul" astirl)akathinad avasftd akrtacivaro 
'ni~thitacivaro bahiJ:tsimarp prakramati asaya pratye!?yami, c'ivara·J!l· 
kari~yatniti, tasyaivarp bhavati, na haiva pratye!?yami, api tu 
c'ivararp kari~yam'iti, tasya ni~thapanantikal:t kathinocldharal).. 
asayety anena vise!?el)a purvavad apara vhpsika45 karya. (r-zo) 

58. yathapi tad bhik!?ur ast'irl).akathinad avasftd alq-tac'ivaro 
'ni~thitacivaro bahil:tsimarp prakramati, (a)nasaya pratyc!?yami, 
civararp kari!?yamiti. tasyaivarp bhavati, na haiva pratye!?yami, 
a pi tu civararp kari!?yamiti.:tasya ni!?thapanantikal:t kathinoclclharalJ. 
anasaye(ty ane)na vise!?el)apara vitpsika46 karya. (r-zo) 

uddanam 
H. karal).Iyena dvadasika parye~al)at tatha tatha 

de5ena parpcikarp krtva avasena ca parpcikam 

59· yathapi tad bhik~ur astlrl).akathinacl avasad akrtac'ivaro 
'ni~thitacivaro bahiJ:tsimarp prakramati karal).iyena,47 pratye~yami, 
civararp kari~yamiti. tasyaivarp bhavati, na haiva pratye!?yami, 
api tu civararp kari~yam'iti, tasya ni~thapanantikal:t kathinod­
dhara1). (r) 

44 !VIS visiM.iyiim, Dutt em. vicildtsiiyiim; it should be read vil!t8ilu7.yiim 
with uddiinam G and Tib. 

45 Probably read virrz.9ikii, see note 46. Dutt ccln. vi?!llmti[l. 
~G So Dutt reports MS; he em. vimltatilz. 
~7 Dutt reports MS throughout /u;ra~w· ycna. 
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6o. (169) yathftpi tad bhik~ur astin;akathinftd avasad alqtacivaro 
'ni~thitacl\·aro bahil)simat11 prakramti karal).iyena, pratye~yami, 

civaratp kari~yamiti. tasyaivatp bhavati, na haiva pratye~yami, 
ncipi48 civ<lraJp'1n kari~yamiti. tasya sa1pni~thapanantikal) kathinod­
dharal). (2) 

6r. yathapi tad bhik~ur astirl).akathinad avasacl akrtacivaro 
'ni~thitacivaro bahil)simatp prakramati karal).iyena, pratye~yami, 
civaratp kari~yamiti. sa tad arabhate, arabdhatp d.i.sya nasyati. 
tasya nasitantikal) kathinoddharal). (3) 

62. yathapi tad bhiksur astirnakathinad avasad akrtacivaro 
'n~thitacivaro bahil)sima~1 prakra.mati karal).iyena, pratye~yami, 
civaraq1 kari~yami:ti. samagret;a ca satpghena kathinam uddhrtam. 
sa sp)oti samagrel).a satpghena kathinam uddhrtam iti, srutva 
cabhyanumoclatc, saclhiiddhrtam, su~thiiddhrtam iti. tasya sra­
val).antikal) kathinodclharal). (4) 

63. yathapi tad bhik~ur astirl).akathinad avasad akrtacivaro 
'ni~thitacivaro bahil)simaq1 prakramati karal).iyena, pratye~yami, 
civara111 kari~yamiti. tasya tatra gatasyaivatp bhavati, na ha{va 
pratye~yami, api tu civaraq1 kari~yamiti. tasya ni~thapanantikal) 
kathinoclclharal). (S) 

yathapi tatra gatasyety anena vise~el).a ni~thapanantika uktal)., 
cvatp saqmi~thapanantikal). (6) 

nasitantikal). (7) 
sraval).antikal). (8) 

64. yathapi tad bhik~ur astirl).akathinad avasad akrtacivaro 
'ni~thitacivaro vicikitsasamtatir bahil).simatp prakramati karal).i­
yena, kitp nu pratye~yami: ahosvin na pratye~yamiti. (170) tasya~­
vaq1 bhavati, na haiva pratye~yami, api tu civaratp kari~yamitl, 
(tasya) ni~thapanantikal) kathinoddharal).. (9) 

yatha vicikitsasaq1(tatir ity anena vise~el).a) ni~thapanantika 
uktal), evatp smpni~thapanantikal). (1o) 

nasitantikal). (II) 
sraval).antikal). (12) 

6s. yathapi tad bhik~ur astlrl).akathinad avasad akrtacivaro 
('ni~thitacivaro) bahil).simatp prakramati parye~al).aya, pratye~­
yami, civaratp kari~yamiti. tasyaivatp bhavati, na haiva pratye~-

·tri Dutt edn. api tu niipi. 
'111 Dutt. reports 1\'1 S civara!WI!l, sec S 39, note 42 • 
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yami, api tu civararp kari~yamiti. tasya ni~tha(pa)nantikaQ. kathi­
noddharaQ.. (r) 

parye~al).ayety50 anena piirvavad aparo dvadasikaQ.. (r-rz) 

66. yathapi tad bhik~ur astirl).akathinad avasad akrtacivaro 
'ni~thitacivaro bahiQ.simarp prakramati desanuprek~I. apunaraga­
manaya. tasya prakramaJ).antikaQ. kathinodclharal).(r) 

6J. yathapi tad bhik~ur astirl).akathinacl avasad akrtacivaro 
'ni~thitacivaro vicikitsasarptatir desanuprek~I bahil)simarp pra­
kramati, kirp nu pratye~yami, ahosvin na pratyc~yamiti. tasyaivmp 
bhavati, na haiva pratye~yami, api tu civararp kari~yamiti. tasya 
ni~thapanantikaQ. kathinoddharaQ.. (z) 

evarp sarpni~thapanantikaQ.. (3) 
nasitantikaQ.. (4) 
sravaJ).antikaQ.. (5) 
yatha desanuprek~al).aparpcika evam avasaprek~al).aparpcika. ( r-s) 

kathinavastu samaptam 

50 Dutt cd n. parye!}a~lety. 
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ENGLISH TRANSLATION 

r. Buddha, the Lord, entered the residence for the rains at Sravasti 
in the ]eta grove in Anathapii)9-ada's park. Now at that time many 
monks entered the residence for the rains at Saketa. After three 
months of the rainy season had passed, the monks, being provided 
with the robes that had been made up and finished, 1 took along 
with them their bowls and outer robes, and journeyed in the 
direction of Sravasti. They were weary with heat, in abundant 
grass and mud, and their bodies were bathed with sweat. And 
finally they arrived at Sravasti. Then many monks having put 
away their bowls and outer robes, and washed their feet, approached 
the place where the Lord was. Having approached the Lord and 
saluted the Lord's feet with their heads, they sat down respectfully 
on one side. 

2. You are to know that it is the custom of the Buddhas, the 
Lords, to greet incoming monks with this greeting: "Monks, from 
what place are you coming hither? Where have you spent the rains?" 

Buddha, the Lord, greeted the incoming monks with this greeting: 
"The rains should be spent in comfortable surroundings. Monks, 
from what place are you coming hither? 'Where have you spent 
the rains?" 

They said: "Honored sir, we are coming hither from Saketa, we 
have spent the rains at Saketa." 

"I hope that you have spent the rains at Saketa in comfortable 
surroundings; that you have not been troubled by lack of alms-

food?" 
"In truth, honored sir, we have spent the rains at Saketa in 

comfortable surroundings, and we have not been troubled by lack 
of alms-food. But while taking along with us our bowls and outer 
robes, we were weary with heat, in abundant grass and mud, and 
our bodies were bathed with sweat, as we wandered through the 
country, so that we arrived here with difficulty." 

1 "Being ... finishccl" not in Chinese version. 
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3· The Lord perceived: "Alas, my disciples were weary. \Vhile 
taking along with them their bowls and outer robes, they were 
weary with heat, in abundant grass and mud, and their bodies were 
bathed with sweat, as they wandered through the country. Suppose 
now, for the comfort of the monks as well as the enjoyment of the 
meritorious gifts of the donors, that I authorize the kathina-cloth 
for the monks. Since there are five (religious) advantage~ when the 
kathina-cloth is spread: (first, there will be) no (offense, if monks 
retain an extra robe) over ten days; (second, there will be) no 
(offense, if needy monks accept and keep) for more than one month 
(the offered robe-material which is not sufficient, and expect to get 
more in order to make up a set of three robes); (third, there will be) 
no (offense, if monks part) for one night (with any one of their three 
robes allowed); (fourth, monks may) travel abroad with only the 
inner and the upper robes; (fifth, monks may) keep as many extra 
robes as they may obtain. Besides, there are five other advantages: 
(first, there will be) no (offense, if monks go to receive) a meal in a 
group (consisting of four or more members); (second, there will be) 
no (offense, if monks go to receive) a meal in sequence by chosen 
turn; (third, there will be) no (offense, if monks) go to a house of 
the laity (for a meal) without being invited; (fourth, there will be) 
no (offense, if monks go to) seek as many robes as they may obtain; 
(fifth,) from the month of Kartika2 to the month of Phalguna (con­
tinues) the acquisition of spread kathina." Knowing this, he ad­
dressed the monks: "Therefore, monks, in this case, for the comfort 
of the monks as well as the enjoyment of the meritorious gifts of 
the donors, I authorize the kathina-cloth to be spread by the monks 
who have spent the rains. Because there are five (religious) ad­
vantages connected with kathina-cloth: (there will be) no (offense, 
if monks retain an extra robe) for ten days ... (as far as to) ... 
(continues) the acquisition of spread kathina as mentioned above." 

4· The Lord said: "Let kathina-cloth be spread." The monks did 
not know how it should be spread. The Lord said: "What is acquired 
as property in robe-material for the sarp.gha that has spent the 
rains, from that the spreading (of kathina) shall be performed. And 
the spreading shall be performed as follows. Everybody .mu.st be 
informed in the way (described) above: "This robe-matenal IS the 

2 Tib. version has stan da 'bring po (Asvayuja). Chinese version has the 
8th month. 
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property in robe-material acquired for the sarpgha that has spent 
the rains, if it is agreeable to the sarpgha, (the sarpgha) shall spread 
kathina-cloth for the sa:rpgha with this robe-material." After this, 
on the next day, after making provisions for couches and seats, 
striking a gong, and having instructed the monks with a statement 
of \Vhat is (about to be) asked about, when the whole sarpgha is 
assembled and seated, one monk shall state the proposal, and make 
the motion: 

5· "Listen, honored sa:rpgha! This robe-material is the property 
in robe-material acquired for the sarpgha that has spent the rains. 
Is it agreeable to the sarpgha to spread kathina with this robe 
(-material), so that (a monk) who goes outside the monastery where 
kathina has been spread shall not be (considered to be) separated 
from even his old robes, still less from the new ones (which he will 
get by the kathinastara) ? If it seems to be a proper time for the 
sarpgha, let the sarpgha agree and authorize, that the sarpgha shall 
approve this robe-material for the purpose of kathina-cloth, and 
that it shall spread kathina-cloth for the sarpgha with this robe­
material; so that one setting out from the monastery where kathina­
cloth has been spread, shall not be (considered to be) separated 
from even his old robes, still less from the new ones." This is the 
proposal; and thus the motion is to be made. 

6. "Listen, honored sa:rpgha. This robe-material is the property 
in robe-material acquired for the sarpgha that has spent the rains. 
If it is agreeable to the sarpgha to spread kathina-cloth, then the 
samgha may approve this robe-material for the purpose of kathina­
cloth, with this robe-material it will spread kathina-cloth for the 
samgha; so that one who goes outside the monastery where kathina­
cloth has been spread, shall not be (considered to be) separated 
from even his old robes, still less from the new ones. Whoever of 
you, venerable sirs, agrees to approve this robe-material for ~he 
purpose of kathina-cloth, (that the sa~gha) shall spread the kath~na 
for the sarpgha with the robe-matenal, so that who goes outside 
the monastery where kathina has been spread sh~ll not be (con­
sidered to be) separated from even his old robes, stillle~s from the 
new ones he is to remain silent. Whoever does not agree IS to speak. 
It has b~en approved by the sarpgha that. this robe-n:ateri~l is for 
the purpose of kathina; it will spre~d katluna-cloth With this ro?e­
matcrial, so that one who goes outside the monastery where kathma 
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has been spread shall not be (considered to be) separated from even 
his old robes, still less from the new ones. It is agreed and approved 
by the sarpgha since there is silence. This I consider settled. 

7· After this, a monk shall be approved as kathina-spreader. A 
monk who is characterized by five qualities, who has not been ap­
proved shall not be approved as kathina-spreader, and if he has 
been approved, he shall be removed. What are the five? One who 
has not spent the rains, one who has interrupted his rain-retreat, 
one who has entered the residence for the rains behind schedule, one 
who has spent the rains in other monasteries, one who has been 
given (a penance for serious offense) according to the rules. Further­
more, one with five other qualities is not to be approved: one who 
is on parivasa penance, one who is on miilaparivasa penance, one 
who is on manapya penance, one who is on miilamanapya penance, 
one who has been suspended. Five other sorts should also not be 
approved: one who acts through desire, one who acts through 
hatred, through infatuation, or through fear, and one who does not 
know (the difference between) kathina-cloth (properly) spread and 
not (properly) spread. But a monk who is not endowed with five 
qualities and who has not been approved should be approved as 
kathina-spreader; and when approved should not be removed. What 
ar~ the five? One who does not act through desire; nor through 
hatred; nor through infatuation; nor through fear; and one who 
knows (the difference between) kathina-cloth (properly) spread and 
not (properly) spread. 3 

8. And further, he (the kathina-spreader) shall be approved in 
this manner. After making provisions for couches and seats, etc., as 
above, he is to be tested as to his capacity: "Are you able to spread 
kathina-cloth for the sarpgha ?" If he is able, he shall say that he is 
able. After this, some monk shall state a proposal and make a motion. 

ga. "Listen, honored sarpgha. This monk so-and-so, the kathina­
spreader, is able to spread the kathina for the sarpgha. If it seems 

a Section 7 of the Chinese translation is much shorter than the BHS text. 
··Next a kathina-spreading monk should be appointed. A monk endowed 
with the fiv~ virtues should be considered and appointed. One who is free 
from desire, passion, hatred, ignorance, and one who knows under what 
circumstances he should spread and under what circumstances he should not 
spread. If a monk is not endowe? with the ~ve virtues, he should n_ot be 
appointed. l fa monk is endowed With the five VIrtues, he should he appmnted. 
The same procedure is to be foil owed as in the previous case." 
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to be the proper time to the satpgha, let the saq1ghaa gree and 
authorize, that the sa111gha approves so-and-so as kathina-spreader, 
and that he is to spread the kathina for the sa111gha." This is the 
proposal; and a motion should be made like this. 

9 b. "Listen, honored satpgha. This monk so-and-so, as kathina­
spreader, is able to spread the kathina for the saq1gha. If this monk 
so-and-so is approved by the sa111gha to spread the kathina, this 
monk so-and-so, as kathina-spreader, will spread the kathina for the 
sa111gha. Those of you, venerable sirs, who agree to approve so-and­
so as the kathina-spreader, let them remain silent; those who do 
not agree, let them speak." This so-and-so is approved as kathina­
spreader by the sarpgha, he will spread kathina for the sa111gha. The 
satpgha has agreed and authorized this, since there is silence. This 
I consider settled." 

10. Then kathina-cloth shall be spread with a proposal by the 
monk who is the kathina-spreader. "Listen, honored saq1gha. This 
robe-material has been approved by the satpgha as kathina-cloth, 
and this monk so-and-so has been approved by the saq1gha as 
kathina-cloth, and this monk so-and-so has been approved as the 
kathina-spreader. If it seems to be proper time, let the satpgha agree 
and authorize, that the sa111gha hands over this robe-material for 
kathina to the monk so-and-so." This is the proposal. 

II. I shall state (later, § 15) the rules of customary behavior for 
kathina-spreading monk. The kathina-spreading monk shall at all 
times (in all respects) keep the kathina in the foreground (i.e. devote 
himself completely to it). while washing, stretching, cutting, sewing, 
and dyeing it; when as little as two or three stitches arc to be made, 
two or three times he must make a resolution (i.e. the slightest act 
must be thoughtfully considered). 

12. After this, in the light half of the month Asvayuja on the 
rsth day (the kathina-spreader) shall announce: "Tomorrow I shall 
spread kathina, venerable sirs. You are to give back your several 
(old) robes." Then the kathina-spre~din.g monk shal.l strew fragrant 
flowers on the kathina and perfume It wtth fragrant mcense, provide 
couches and seats, have a gong struck, and inform the monks by a 
statement of the question (to be} raised. When the whole sa111gha 
is assembled and seated, he shall place the kathina-robes at the 
elders' end. Then standing at the elders' end and taking hold of the 
kathina, he shall say: 
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IJ. "Listen, honored sarpgha. This robe(-material) has been ap­
proved as kathina by the sarpgha, and I the monk so-and-so as 
kathina-spreader shall spread kathina for the sarpgha with this 
robe(-material)." Thus twice and thrice. Then after spreading (the 
kathina), he shall stand in front of the senior of the smpgha, ancl 
speak thus: "Give heed, 0 senior! This robe(-material) has been 
approved as kathina by the sarpgha, and I so-and-so am the kathina­
spreader. So with this robe(-material) I have spread kathi1;a for 
the sarpgha." · 

I4. He (the senior) shall say: "Well spread, properly spread. 
What profit and (religious) advantage is in it shall be ours." Thus 
twice and thrice. All, even to the youngest monk, shall say: "Well 
spread, properly spread. What profit and (religious) advantage is in 
it shall be ours." 

I5. While the kathina-spreader holds the kathina, he should not 
go into the hut for urinating, into the privy of defecation, into the 
house where there is smoke, he should not stay in the open air, he 
should not go out of the limits of his monastery. If he does go out, 
he should not stay overnight. If the kathina-spreader lives without 
applying the rules of customary behavior as laid down, he becomes 
guilty of a sin. 

I6. Then on the fifteenth of the month Phalguna the kathina­
spreading monk shall again announce: "Tomorrow, reverend sirs, 
I shall suspend the kathina. Do you take formal possession of your 
own several robes. And whatever property is accumulated there 
is to be distributed by the sarpgba." 

IJ. The venerable Upali asked the Lord, Buddha: "Honored sir, 
for how many people is kathina not spread?" 

"For five, Upali: one who has not spent the rains, one who has 
interrupted the rain-retreat, one who has entered the residence for 
the rains behind schedule, one who has spent the rains at other 
places, 4 and one who is not present when kathina is spread. And 
for five others kathina is not spread: one who is on pari vasa 
penance, one who has undergone parivasa penance, one who is on 
manapya penance, one who has undergone manapya penance, and 
one who has been given (a penance for serious offense) under the 
rules." 

I8. "Honored sir, for how many people is there material property 
but no (religious) advantages (cf. § 3) ?" 
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"For five, UpaJi: one who has not spent the rains, one who has 
interrupted the rain-retreat, one who has entered the residence for 
the rains behind schedule, one who has spent the rains at other 
places,·1 and one who is not present when kathina is spread. And 
for five others: one who is on pari vasa penance, one who has 
undergone parivasa penance, one who is on manapya penance, one 
who has undergone the manapya penance, and one who has been 
given (a penance for serious offense) under the rules." 

rg. "Honored sir, for how many people is there neither material 
property nor (religious) advantages?" 

"For five, Upali: one who has been suspended for (the sin of) 
non-insight (regarding the true doctrine?), one who has been sus­
pended for (the sin of) non-atonement (for an offense), one who has 
been suspended because he has not discarded an evil heresy, one 
who has spent the rains in another place, and one who favors the 
faction of unrighteousness when there is a schism in the sarpgha." 

20. :Many monks who were wandering through the country were 
robbed by brigands. In due course they arrived at Sravastl, and 
were seen by the (local) monks: "Welcome, welcome, venerable 
sirs. We hope that it goes well with you?" 

"Venerable sirs, how can it go well with us? We have been 
robbed by brigands." 

"Venerable sirs, a great amount of property has been acquired 
by us. If the kathina is suspended, we will divide the robes with 
you." 

The monks told this matter to the Lord. The Lord said: "There­
fore I allow you to suspend the kathina ceremony for the sake of 
monks that have been robbed by brigands. And furthermore, the 
kathina shall be suspended in this way. Having provided couches 
and scats, sounded a gong, and instructed the monks with a state­
ment of what is (about to be) asked about, when the whole sarpgha 
is assembled and seated, one monk shall make a proposal and make 

a motion: 

21. "Listen, honored sarpgha. It is a plain fact that in this 
monastery kathina has been spread by the whole sarpgha; and 
(now) there have arrived many monks who have been robbed by 

4 In both cases(§§ 17, 18) Chinese version has "novices" instead of "monks 
who have spent the rains in other places". Cf. piitayantilia rule (MSV 57, 
SV 57, MI 50, MA 47, DH 70, Pali 70). 
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brigands. If it seems to the Saf!1gha to be the proper time, let the 
sa:rpgha agree and approve, that the saf!1gha shall suspend the 
kathina for the sake of the monks that have bren robbed by brig­
ands." This is the proposal, and the motion shall be made thus: 

22a. "Listen, honored saf!1gha. It is a plain fact that in this 
monastery kathina has been spread by the whole Saf!1gha, "ncl 
(now) there have arrived many monks who have been robbed by 
brigands. So the Saf!1gha suspends the kathina for the sake of the 
monks that have been robbed by brigands. Those of you, venerable 
sirs, who agree to suspend the kathina for the sake of the monks 
that have been robbed by brigands, let them remain silent. Those 
who do not agree, let them speak. The kathina is suspended for the 
sake of the monks that have been robbed by brigands, this is agreed 
and approved by the saf!1gha, since there is silence. This I consider 
settled. 

22 b. Since whatever property has been acquired is to be divided, 
when it is divided, whoever wishes shall give a share from his own 
portion to the monks that have been robbed by brigands. 

23. The venerable Upali asked Buddha: "Honored sir, is it 
allowable to spread kathina with a robe that has been (merely)5 
stretched (for measurement)?" 

"It is not allowable, Upali." 
"Honored sir, is it allowable to spread kathina with a robe that 

has been (merely) scratched (with fingernail to mark it), with a 
"bath-garment" robe (or, if bandhanf be read with Dutt in the 
uddiina, with a robe that has been merely bound, hemmed, or 
braided on the edges; perhaps this treatment was characteristic of 
an (u)dakasiifikii, s.v. BHS Diet.), with one that has (merely) had 
small cloth-patches put on it (as marb), with one (merely) provided 

s In the Pali list of improper robes, the first dozen are denoted by terms 
ending in -mattena "merely". Two of the three independent ~hines? ver~wns 
(SV, DH) use similar terms. It seems that the BHS (l\:ISV) ~1st begms With a 
group of this kind. The "improper" robes (no. 1 to 7 mcl_ustve, at least, and 
doubtless some after no. 8) are "improper" in a negative sense, that the 
process of proper preparation has not been finisl~ed; not that they have been 
improperly treated or selected. They are all nght so fa~, but need to be 
finished. The Tibetan and Chinese translations of MSV failed to understand 
this because the MSV text omits the mlitrqza "merely". \Vh~n it said 
vita'nitena for instance what it meant was vitanita-miitre~za. "wtth a robe 
that has b~en merely st;etched"; and so on. _Tibetan and Chinese renderings 
of these terms (where mlitre~za is to be supphed) are worthless. 
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with long strips of cloth (VA, sewn on following the basting threads), 
with one (merely) strengthened (uddiiua, upadhi) by added patches, 
with one (merely) provided with binding (VA, inside), with an old 
robe (perhaps one already used as kapziua, with Chin. SV), with 
one that has been stored (or kept too long), with one that is worn 
out (Tib. dengs pa, s.v. Das) ?" 

"It is not allowable, Upali." 

24- The venerable Upali asked the Lord Buddha: "Honored sir, 
is it allowable to spread kathina with a robe that has (merely) been 
pounded (pressed, dyed, or washed)?" 

"It is not allowable, Upali." 
"Honored sir, is it allowable to spread kathina with a robe offered 

at a wrong time, with some individual monk's outer robe, upper 
robe, and inner robe, with an improper robe (i.e. one not made 
proper by disfiguration), with a robe made of a whole (uncut) piece 
of cloth, with a robe of less than five (parts, columns, or cubits), 
with a kathina-robe that has not been formally approved, with a 
robe spread by a kathina-spreader that has not been formally ap­
proved (or appointed), with a robe approved outside of the limits 
of the monastery, with a robe spread by a kathina-spreader who 
was approved (or appointed) outside the limits of the monastery?" 

"It is not allowable, Upa.Ii." 

25. "Honored sir, is it allowable to spread kathina for the sarpgha 
with a robe offered at the proper time?" 

"It is allowable, Upali." 
"Honored sir, is it allowable to spread kathina v.dth whatever 

amount of robe-material has been acquired for the sarpgha after 
the three months of rain-retreat?" 

"It is allowable, Upa.Ii. It is allowable with a new (never-washed) 
robe, it is allowable with a practically new robe, it is allowable with 
an emergency robe, it is allowable with a robe patched with strips 
of cloth, it is allowable with an outer robe patched with strips of 

cloth." 
"Honored sir, is it allowable to spread kathina with some indi-

vidual monk's outer robe?" 
"It is allowable, if the sarpgha authorizes it; the same is true with 

the upper robe and the inner robe." 

26. "Honored sir, is it allowable to spread kathina with some 
individual monk's robe?" 
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"It is not allowable, Upa.Ii. But it is allowable, if the saq1gha 
authorizes it. It is not allowable with a householder's robe. But it 
is allowable, if the sarpgha authorizes it. It is allowable with a robe 
of five (parts, columns, or cubits); it is allowable with a robe of 
more than five. It is allowable with robe-material and a kathina­
spreader that have both been approved; it is allowabl~ with robe­
material approved within the limits of the monastery; it is allmv­
able when a kathina-spreader is approved within the limits of the 
monastery.'' 

27. There are eight summary points for the suspension of the 
kathina. What are the eight? The ground of having gone away, the 
ground of having finished (making robes), the ground of having 
determined (not to have one's robe made up nor to come back), the 
ground of the destruction (of the robes that one has started to 
make), the ground of having heard (that the kathina has been sus­
pended by the whole sazpgha), the ground of having crossed the 
limits (of one's monastery), the ground of having been disappointed 
with regard to his expectation (of coming back and making his robe), 
the ground of the same suspension of the kathina ceremony (with 
the other monks). The kathina is suspended for departure, for 
finishing, for determination, for loss, for report-hearing, for bounda­
ry-passing, for disappointment of expectation, and in the eighth 
place, for the same suspension of the kathina (with the other monks.) 

28. How is the kathina suspended for departure? For instance, 
if a monk whose robes have not been made up nor finished6 goes 
with his bowl and outer robe out of his monastery where kathina­
cJoth is spread, not intending to come back; his kathina is suspended 
for departure. (r) 

29. How is the kathina suspended for finishing? For instance, if 
a monk whose robes have not been made up nor finished goes out 
of his monastery where kathina is spread, thinking t~at he will 
come back and make up his robe; later on he take~ a noh?n t~at he 
will not come back but will make up his robe. H1s kathma 1s sus-

pended for finishing. (2) 

30. How is the kathina suspended for determination? F~r in­
stance if a monk whose robes have not been made up nor fimshed 

' 
8 Cl · t 1 t. has· "Monks have received kathina in the same nnese rans a ton . , , · 

place, and have already made it into robes · · ·· 
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goes out of his monastery where kathina is spread, thinking that.he 
will come back and make up his robe; later on he takes a nohon 
that he will not come back nor will he make up his robe. His kathina 
is suspended for determination. (3) 

31. How is the kathina suspended for loss? For instance, if a 
monk whose robes have not been made up nor finished goes out of 
the monastery where kathina-cloth is spread, thinking that he will 
come back and will make up his robe; he starts that, but what he 
has started is lost. His kathina is suspended for loss. (4) 

32. How is the kathina suspended for report-hearing? For in­
stance, if a monk whose robes have not been made up nor finished 
goes out of his monastery where kathina is spread, thinking that he 
will come back and will make up his robe; and the kathina is sus­
pended by the whole sarpgha. He hears that the kathina is suspended 
by the whole sarpgha. And having heard he approves, saying "it is 
well and properly suspended." His kathina is suspended for report­
hearing. (5) 

33· How is the kathina suspended for boundary-passing? For 
instance, if a monk whose robes have not been made up nor finished 
goes out of his monastery where kathina is spread, whether or not 
he thinks he will come back, if he passes the boundary, his kathina 
is suspended for boundary-crossing. (6) 

34· How is the kathina suspended for disappointment of ex­
pectation? For instance, if a monk whose robes have not been made 
up nor finished goes out of the limits of his monastery where kathina 
is spread, thinking that he will come back and make up his robe. 
The expectation he has of a robe is completely disappointed. His 
kathina is suspended for disappointment of expectation. (7) 

35· How is the eighth case, the same suspension of kathina (with 
the other monks)? For instance, if a monk whose robes have not 
been made up nor finished goes out of the limits of his monastery 
where kathina is spread. Having come back he participates in the 
suspension of the kathina. He has the same suspension of kathina 
(with the other monks). (8) 

In the rest of the text, the formulas of §§ 29-32 (also, towards the 
end, § 28) are repeated with modifications, some of which are 
purely verbal and .trifling. All this part is found in .the Tibetan. 
translation, and to 1t corresponds on the whole the Pal1 Mahavagga 
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7.3-12. Chinese SV and DH have similar sections. But it has no 
correspondant in MI, nor even in the Chinese translations of MSV. 
Pali has 136 sections in 13 groups. Chinese SV has r66 sections, 
DH has rr8 sections; both are divided into 12 groups. 

To begin with, the MSV text in §§ 36-39 repeats §§ 29-32 practi­
cally verbatim; there is only one variant, in § 38 = § 31, where 
§ 31 made a slight accidental change. §§ 40-43 repeat §§ 36-39 
with very trifling verbal changes. §§ 44-47 repeat §§ 36-39 with 
insertion of paligodhasa1.nta.ti!t "fixing in his mind" (literally "having 
mentality characterized by attachment or devotion," Tib. sems !a 
bzhag pa) after ani~!hitacfvara!t. §§ 48-5r are identical with §§ 44-47 
with nearly the same verbal changes as in §§ 40-43. §§ 52-55 are 
like§§ 44-47, except that vicikitsiisarp,tati!t ("with mind in doubt;" 
corresponds to Pali anadlti!!hitena, Mahavagga 7.6.3) is substituted 
for paligodhasa~ntati!t, and instead of pratye:~yiimi cfvara?Jt kari:~Yii­
mfti, there is read: ki1.n mt pratye~yiimi iihosvin na pratye~ylimfti, 
"shall I return or not?" 

In § 56 the text summarily directs the repetition of §§ 36-55, 
substituting viprakrtacfvara!t (see BHS Diet.), "(the making of) 
whose robe is interrupted" (Pali vippa!?ata-, Mahavagga 7.7), for 
ani§!hitacfvara/.t. The section ends: "In the phrase akrtacfvaro 
'ni§!hitacfvara/.t in the preceding twenty (sections), by removing 
ani~!Mtacfvara/.t and putting in viprakrtacfvara!t, with this vari­
ation (nanaluzra = naniikara~ta, see BHS Diet.) another twenty 
(sections) are to be recited." 

In § 57 the text summarily directs repetition of §§ 36-55 with 
insertion of asaya after prakramiiti, "with the expactation (or hope)" 
(that he will, or will not, come back and make up, or not make up, 
his robe); "with (this) different reading iisay~, (otherwise) as above, 
another twenty (sections) areto be recited." And similary §58 with 
a1tiisayii, "with no expectation." Pali has what is called "a non­
expectation dozen" (aniisiidolasaka~n) in Mahavagga 7.8 and "an 
expectation-dozen" in 7.9, but applies these terms differently from 
the MSV. 

In §§ 59-64 twelve more variations are ~rescr~~ed; th~y differ 
from §§ 36-43 and 52-55 by inserting karayzyena, on busmess, on 
an errand", after pra!?riimati. Pali Ma~a~agga _7·I? also ~as a 
"business dozen" (karatziya-do[asaka1p,) ;, ltS m:ertwn IS kenaczd eva 
karaniyena "on some business or other. And m § 65, twelve others 
with· parye;atu'iya, "to seek (something)", instead of karattiyena. 
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§ 66 repeats § 28 inserting desiinu.prek{;i, "to investigate (other) 
regions.'' after prakriimati; and in § 67 this same insertion is made 
in §§ 52-55 after vicikitsiisa?!ztati[t, thus making a group of five 
formulas. Finally, these same five are repeated with iiviisaprek§f. 
(read iiviisiimtprek§f.?), "to investigate (other) monasteries," instead 
of desiimtprek§i. The first of these groups corresponds to the nine 
formulas of Pali Mahavagga J.II, called apacina(na)navaka?!l·, in 
all of which occurs the term disa1pgamika, "going to (other) regions;" 
and the second to the five of Pali Mahavagga 7.12, called phiisuvi­
ltiirapa?icaka1!~. in all of which the monk goes to investigate other 
monasteries ( iiviisa), seeking to find one as pleasant as possible. 



v 

TIBETAN TRANSLATION IN TRANSCRIPTION 

A. sra brkyang gi gzhi'i sdom ni 
gnas bcas pa dang kha cig dang 
rdol ba 1 dang ni blangs2 pa dang 
dus dang gang zag rna mo'i gzhi 
nyi shu dag (P rrrb) tu byas pa dang 
dgos3 pa dag ni4 bcu gnyis te 

B. gnas bcas dbyar gnas dam bcas pa 
stan pa ltau bar 'dod pa naG 
'dam rdzab7 kyis ni ngal gyur pa 
de la der ni chos gas gnang 

I. sangs rgyas beam ldan 'das rgyal bu rgyal byed kyi tshal mgon 
med zas sbyin gyi kun dga ra bars dbyar bzhugs par zhal gyis bzhes 
so. de'i tshe dge slang rab tu mang po dag gnas bcas su dbyar gnas par 
(L IJib) dam9 bcas te. dbyar gyi zla ba gsum po dag 'das nas, chos 
gas byas pa dang ldan,10 chos gas zin pa dang ldan nas, !hung bzed 
dang chos gas thogs te, rtswa stug po dang rdzab chen par tsha bas 
ngal bar gyur cing, rngul gyis Ius yog bzhin, 11 mnyan yod gang na 
ba der12 rgyu zhing song (D rr6a) ste, rim gyis rgyu zhing song ba 
clang, mnyan yod du phyin to. de nas dge slang rab tu mang po dag 
gis chos gas dang !hung bzed mkhos su phab nas, rkang13 pa bkrus 
te, beam ldan 'das gang na ba der dong nas; !hags pa dang, beam 
ldan 'das kyi zhabs gnyis la mgo bas phyag 'tshal te, phyogs gcig14 

tu 'dug go. 

2. chos nyid kyis, sangs rgyas beam ldan 'das rnams ni glo15 bur 
du lhags pa'i dge slang rnams la so so yang dag par dga bar mdzad 
pa 'dis so so yang dag par dga bar mdzad de: dge slang dag, khyed 
da giod16 ga nas 'ongs, gnas gang du dbyar gnas gnas? (C 135a) 

1 D L pa ~ D p brings pa · C blings ba; L blangs pa; N (Du tt) blangs ba. 
aD ados pa .·p L c bgos pa. 4 p na. u L blta bar. 0 L na:ang. 'P 1·dzas. 
s L ba na. 'o i d~ng. 10 p dang, [dan. 11 L ~us g-yogs bzhm dtt. 12 L bd{'}'. 
1a p tang ba. 14 c cig. tG p blo. to I da bzod. 
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btsun pa, bdag cag ni gnas bcas nas da gzod16 mchis lags te, bdag 
cag gnas bcas na dbyar mchis lags soP 

dge slang dag, khyecl cag gnas bcas su ci ga bde ba la1R reg par 
clbyar gnas sam? bsod snyoms kyis brel bar rna gyur mod. 

btsun pa, mang barl!l gsol te,bdag cag gnas bcas su20 bde ba la reg 
par dbyar gnas shing, bdag cag bsod snyoms kyis kyang brel ba ma 
mchis lags so. 'on kyang bdag cag lhung bzed dang chos gos (L 172a) 
thogs te, rtswa stug po dang rclzab chen por tsha bas ngal bar21 gyur 
cing, rngul gyis Ius yog22 pas, ljongs rgyu zhing mchis te, rim gyis 
rgyu zhing mchi23 ba na, tshegs24 chen pos 'clir mchis lags so25. ('dul 
ba gzhi, bam po drug bcu bdun pa)2G 

3· beam lclan 'das kyis dgongs pa: kye ma, (P nza) nga'i nyan 
thos rnams lhung bzed dang chos gos thogs te, rtswa27 stug po dang 
rdzab chen por tsha bas ngal bar gyur cing, Ius rngul gyis yog28 pas, 
ljongs rgyu zhing 'gro bani, nyon mongs kyis29 mala ngas dge slang 
rnams bde ba la30 reg par gnas par bya ba'i phyir dang, sbyin pa po 
rnams kyi sbyin pa'i chos longs spyad31 par bya ba'i phyir, dge slang 
rnams la sra brkyang gnang bar bya'o. 'eli ltar, sra brkyang bting32 

na, ph an yon lnga yod de: zhag bcu las thal na ma yin pa dang, zla 
ba las thai nama yin pa dang, nub mo bral nama yin pa dang, bla 
gos mthang33 gos dang bcas pa'i chos gos kyis ljongs rgyur 'gro 
(D n6b) ba dang, chos gos rung ba ma yin pa ji tsam 'dod pa 
'chang ba na34 ma yin pa'o. gzhan yang, phan yon lnga yod de:35 

tshogs shing za nama (C 135b) yin pa dang, yang yang za nama 
yin pa dang, khyim36 rnams su mgron37 duma bos par38 'gro na39 ma 
yin pa dang, ji tsam 'dod pa'i chos gos btsal ba dang, stan zla 'bring 
po nas dpyid zla ra ba'i bar gyi nang der dra brkyang bting ba 
rnams kyi rnyed pa yin no. snyam du dgongs nas,40 (L 172b) dge 
slang rnams la bka stsal pa: dge slang dag, de Ita bas na. ngas rjes 
su gnang ste, dge slang rnams bde ba la41 reg par gnas par bya ba'i 
phyir dang, sbyin pa po rnams kyi sbyin pa'i chos longs ~pyad42 
par bya ba'i phyir, clbyar gnas pa'i dge slang rnams ky1s43 sra 

11 L mchis mchis lags so. 18 D ci ga bde ba la; P, C cig bde ba la; L fi 
gang zhes la. 19 D, L mang par; C mang bar; P lnga bar. 20 L na. 21 Dfar? 
22 L g-yogs. 23 p 'chi. 24 D, L tshegs; P, C tshogs. 25 D, P mch~s pa 
lags so. 2G L re bdun pa. 27 P rtsa. 28 D, C Y~f.; L g-yogs, P g-yo.g. 
29 L J1yi. BHS Text (Dutt edn.) has no counterpart for l1b. nyon mongs lty1s. 
:10 D, C, p bde ba In missing. 31 D, L, C longs sp)'ad par; P longs spyodpar. 
32 p ting. 33 p tlzmzg. 34 P 11a missing. 35 P do. 36 C lll~y~m? 
a1 p 'gron. 38 p bar. 39 P. C 'gron? 40 L zhes. 41 P brle ba la mtssmg. 
42 L, P longs spyod par; D, C longs spyad par. 43 P (1')'1. 
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brkyang gding44 bar bya'o. 'di ltar, sra brkyang Ia phan yon Inga 
yod de, zhag bcu thai na rna yin pa dang, zhes bya ba nas, sra 
brkyang bting ba rnams kyi rnyed pa yin no, zhes bya ba'i bar, 
gong rna bzhin du'o.45 

4· bcom ldan 'das kyis, sra brkyang gding bar bya'o zhes bka 
stsal na, dge slong rnams kyis sra brkyang ji ltar gding ba rna shes 
nas, bcom ldan 'das kyis bka stsal pa: dbyar gnas pa'i dge 'dun gyi 
chos gos kyi rnyed pa yod pa gang yin pa de las gding bar bya'o. 
gding ba ni 'di ltar bya ste. re zhig46 thog mar mthun47 pa'i go bar48 

bya ste:49 chos gos 'di ni dbyar gnas pa'i dge 'dun gyi chos gos kyi 
rnyed pa byung ba lags te. gal te dge 'dun bzhed na, chos gos 'dis 
dge 'dun gyi sra brkyang gding bar bgyi'o.so de nas phyi de nyin 
gnas mal bshams nas, gai;tc;li brdungs te, dris pa'i (P rr2 b) tshig gis 
dge slong rnams la yang dag par bsgo la, dge 'dun thams cad tshogs 
shing, mthun51 par gyur pa dang, dge slong gcig gis gso1s2 ba byas 
te, las bya'o. 

5· dge 'dun btsun pa rnams, gsan du gsol. chos gos 'di ni dbyar 
gnas pa'i (C 136a) dge 'dun gyi chos gos kyi rnyed pa byung ba lags 
te. dge 'dun gyi chos gos 'dis sra (L 173a) brkyang bgyisll3 nas sra 
brkyang gding bar bzhed54 na; des na sra brkyang bting· ba'i gnas 
nas chas pa la, chos gos rnying pa55 rnams dang 'bral ba yang mi 
'byung na, (D IIJa) gsar pa56 rnams dang Ita smos kyang ci 'tshal 
bar. gal te dge 'dun gyis57 dus la bah cing bzod na, dge 'dun gyis 
gnang bar mdzod cig dang. 'di ltar dge 'dun gyisss chos gos 'di sra 
brkyang du mdzad de. 59 chos gos 'dis dge 'dun gyi sra brkyang 
'dings s0 .oo des na sra brkyang bting ba'i gnas nas chas pa la, chos 
gos rnying pa rnams dang 'bral ba yang mi 'byung na, gsar pa 
rnams dang Ita smos kyang ci 'tshal. 'di ni gsol ba'o. las ni 'di ltar 

bya ste.61 
6. dge 'dun btsun pa rnams, gsan du gsol. chos gos 'di ni dbyar 

gnas pa'i dge 'dun gyi rnyed pa byung ba lags la, dg~ ~dun yang sra 
brkyang bgyi bar bzhed de, dge 'dun gyis chos gos d1 sra brkyang 

· b k 'd"ngs so 62 
du mdzad pas, chos gos 'dis dge 'dun gy1 sra r yang l . · 
des na sra brkyang bting ba'i gnas chas pa la, chos gos rnylng pa 
rnams dang 'bral ba yang mi 'byung na, gsar pa rnams dang Ita 

· '· 47 p C 'tlnm. 48 Lba. 
u p bting. 4& N (Dutt) bzlmz no. 40 ~· C s,ug_. , , , . 61 p C 'tlnm. 

49 N (Dutt) byaste. 60 D, P, Cgdingbarbgyz o; Lgdzngbm b~: ;·ba 6; Lgyis; 
G2 p gsal. 63 L bgyid. 54 D gding par bzlzad 1za. 66 P ba. , . · 0 01 p C 
D, P, C gyi. 6s p gyi. 69 p mdzad_ do; C mdzcul dr. 00 L dmg ng · ' 
las 'di ni 'eli liar bya str. 02 L 'clwg ngo. 
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smos kyang ci 'tshal. tshe dang ldan pa03 rnams las, gang dag chos 
gos 'di sra brkyang du bgyi zhing, chos gos 'dis dge 'dun gyi sra 
brkyang bting ste, des na sra brkyang bting ba'i gnas nas chas pa 
las, chos gos rnying pa64 rnams dang 'bral ba yang mi 'byung na, 
gsar pa rnams dang Ita smos kyang ci 'tshal bar (L 173 b) bzod pa 
(C 136b) de dag ni cang ma gsungss shig; gang dag mi bzod pa de 
dag ni gsung66 shig. dge 'dun gyis chos gos 'di67 sra brkyang du 
mdzad nas, chos gos 'dis dge 'dun gyi sra brkyang 'dings te,68 des 
na69 sra brkyang bting ba'i gnas nas chas pa las,7D chos gos rnying 
pa rnams dang 'bral ba yang mi 'byung na, gsar pa rnams dang Ita 
smos kyang ci 'tshal bar71 dge 'dun gyis (P II3a) bzod cing gnang 
nas, 'di ltar, cang mi gsung bas,72 de de bzhin du 'dzin to. 

7· de'i 'og tu sra brkyang 'dings pa'F3dge slong bsko bar bya ste. 
chos lnga dang ldan pa'i dge slong ni sra brkyang 'dings par74 rna 
bskos pa ni bsko bar mi bya zhing, bskos pa ni dbyung bar bya'o. 
lnga gang zhe na? dbyar gyi rna yin pa dang, dbyar ral pa75 dang, 
d~yar phyi mar gnas par dam bcas pa dang, dbyar tha (D II7b) 
dad par gnas pa dang, bslab pa byin pa'o. gzhan yang, chos lnga 
dang ldan na, bsko bar mi bya ste. spo ba pa7G dang, gzhi77 nas spo 
ba78 pa dang, mgu bar bya ba spyod pa dang, gzhi nas mgu bar79 bya 
ba spyod pa dang, gnas nas phyung ba'o. gzhan yang,so chos lnga 
dang ldan na, bsko bar mi bya ste:B1 'dun pas 'gro ba dang, zhe 
sdang gis 'gro ba dang, gti mug gis 'gro ba dang, 'jigs pas 'gro ba 
dang, sra brkyang bting ba dang rna btingB2 ba mi shes pa'o. yang, 
chos lnga dang ldan pa'i dge slong83 ni sra brkyang 'dings84 par rna 
bskos pa ni bsko bar bya zhing, bskos pa ni dbyung bar mi bya'o. 
lnga gang zhe na? 'dun pas mi 'gro ba dang, zhe sdang gis mi 'gro 
ba dang, gti mug (L 174a) gis mi 'gro ba dang, 'jigs pas mi 'gro 
ba dang, sra brkyang bting ba dang rna bting85 bashes pa'o. 

8. bsko ba ni 'di ltar bya ste. gnas mal bshams te zhes bya ba 
nas dge 'dun thams cad tshogs shing mthun86 par (C 137a) gyur pa 
dang zhes bya ba'i bar gong rna bzhin du ste. re zhig87 thog mar 
spro bar bya ste. ming 'di zhes bya ba khyod dge 'dun gyi sra 

63 cpa missing. 64 L ba. . 65 D, P, ~ ~su?zg.shig; L gstt~g~ shig. 
00 D gs~mg sllig; P, L, C gsmzgs slug. 67 L, P d~ m1ssmg. 68 1; ~mg s~~· 
69 L des nas. 10 L las; D, P, C la. n P par. 12 C pas. 73 L. dm~ P_a t. 
74 L 'ding par. 7& L ba; P, C, D pa. 76 P, C either ba or paIS mtssmg. 
11 p bzhi. 1a P, C either ba or pais missing. 1_o N (Dutt) pa~. so P gzhan 
yang missing. s1 P m-i ?ZUS bya ste. sa P ma tmg ba; C mt btmg ba; L, D "!a 
bting ba. sa p dge 'dun. R4 L 'ding. s& P ling. s6 C 'tlm?Z. 87 P shtg. 

0 
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brkyang 'dings88 par spro'am? gal te spro na, des spro'o zhes brjod 
par bya'o. de'i 'og tu dge slong gcig gis gsol ba80 byas te, las bya'o. 

ga. dge 'dun btsun pa rnams, gsan du gsol. sra brkyang 'dings90 
pa'i dge slong ming 'di zhes bgyi ba 'di dge 'dun gyi sra brkyang 
'dings01 par spro na, gal te dge 'dun gyis02 dus la bab cing bzocl na, 
dge 'dun gyis gnang bar mdzod cig dang, 'di ltar, clge 'dun gyis dge 
slong ming 'dzi zhes bgyi ba sra brkyang 'clings93 par bskos te, 04 

sra brkyang 'dings pa ming 'di95 zhes bgyi ba dge 'dun gyi sra 
brkyang 'dings96 par 'gyur ro. 'eli ni gsol ba'o.las ni 'eli ltar bya ste. 

gb. dge 'dun btsun pa rnams, gsan du gsol. sra brkyang 'clings97 
pa ming 'di zhes bgyi ba 'eli dge 'dun gyi sra brkyang 'clings!l7 par 
spro na, de'i slad du dge 'dun gyis (P II3 b) ming 'eli zhes bgyi ba 
sra brkyang 'dings9B par bskos te, sra brkyang 'clings99 pa ming 'eli 
zhes bgyi bas dge 'dun gyi sra brkyang 'dingsloo par 'gyur na, tshe 
dang ldan pa rnams (D n8a) las, gang dag ming 'di zhes bgyi ba 
sra brkyang 'dingslOl (L 174 b) par bsko parl02 bzod pa de clag ni cang 
rna gsung shig ;103 gang dag mi bzod pa de dag nil04 gsung105 shig. clge 
'dun gyis bzod cing gnang nas, dge 'dun gyis106 sra brkyang 'dings10; 
pa ming 'di zhes bgyi ba dge 'dun gyi sra brkyang 'dings107 par 
bskos te, 'di ltar, cang mi gsung bas, de de bzhin du 'dzin to. 

10. de nas gsol baslOB sra brkyang 'dings109 pa'i dge slong la sra 
brkyang (C 137b) sbyin par bya'o. dge 'dun btsun pa rnams, gsan 
du gsol, dge 'dun gyis chos gas 'di ni sra brkyang du mdzad110 la, 
dge slang ming 'di zhes bgyi ba 'eli yang sra brkyang 'dingslll par 
bskos lags te. gal te dge 'dun gyis112 dus la bab cing bzod na, dgc 
'dun gyis gnang bar113 mdzod cig dang, ,'d.i ltar, dge 'dun .gyis dge 
slong ming 'eli zhes bgyi ba la chos gos d1 sra brkyang g1 slad clu 
stsal to. 'di ni gsol ba'o. 

II. ngasll4 dge slang sra brkyang 'dings115 pa'i kun tu spyod pa'i 
chos dag bca bar bya ste. dge slang sra brkyang 'dings pas116 sra 
brkyang la thams cad du thog mar 'gro bar bya ste. bkru'o,m 
brkyang ngo, dra'o, drub bous, kha sgyurnu ro, chung ngul20 na 

oo L 'd · o1 L 'd · 
88 L 'd" 80 L ba· D p C bar. mg. mg. 02 P, C, 

zng. ' ' ' o' D 'd. p · 'd" P · D gyi· L . 93 L 'ding. o4 p skos te. . " mgs a.mmg z; 'dmgs 
pa 'di' mi~yz.\~ 'din a ming 'di. oo L 'dzng. o7 L 'dmg. 08 L 'ding. 
oo L 'd. g' g'dP. 101 L 'ding. 102 P, C bar. 103 D, p gsung. 

zng. 100 L uzg. . 6 D . L p ' L . d pa'i dag m. 10 gsung, , gsungs. 1oo p g-yi 
Io7gLsu:dz~s sing. 104 P bzo I09 L 'ding. uo D, L mdzad lags la. 111 L 'ding: 

mg. 1o8 p pas. 114 p d L 'd · · 
112 D p . . na D pal'. es. 116 zng ba' 1. 

116 L'·a· gyz; L, ~ gyzs. 111 Pblno'o. 118 Pdmbpo. uo Pbsgyur. 
1 • 0 zng bas; C gdmgs pas. 
· C, N (Dutt) du. 
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khab kyis srubs121 gnyis sam gsum yang btsem par122 bya'o. lan 
gnyis sam gsum clu sems bskyecl par bya'o. 

12. de nas stan zla 'bring po zla ba yar gyi ngo'i tshes bco lnga 
la go bar bya ste. tshe clang lclan pa clag, sang kho bo sra brkyang 
'dings kyis, 123 khyccl cag so so'i chos gos sngags phyung zhig.124 de 
nas sra brkyang 'dings125 pa'i dge slang gis sra brkyang clri dang me 
tog gis gtor zhing, clri zhim po'i bdug pas (L 175 a) bdugs nas, 
gnas mal bshams te, gaQ.<;li brclungs nas, dris pa'i tshig gis dge slang 
rnams la yang dag par bsgo la, dge 'dun thams cad tshogs shing, 
mthun126 par gyur pa clang, rgan pa'i mthar gzhag par bya'o. de nas 
rgan pa'i mthar 'dug nas, sra brkyang blangsl27 te. 

13. dge 'dun btsun pa rnams, gsan clu gsol. dge 'dun gyis chos 
gos 'eli ni sra brkyang clu mdzad la, bdag dge slang rning 'di zhes 
bgyi ba yang sra brkyang 'dings par128 (P rqa) bskos te, sra brkyang 
(D II8b) 'clings pa129 bdag rning 'di zhes bgyi bas chos gos 'dis dge 
'dun gyi sra brkyang 'dingsiao par 'gyur ro, gding ngo, (C 138a) 
bting ngo. de skad lan gnyis lan gsurn du brjod par bya'o. de nas 
bting nas, dge 'dun gyi gnas brtan gyi rndun du 'dug ste. 'di skad 
ces: gnas brtan, dgongs su gsol. chos gas 'eli ni dge 'dun gyis sra 
brkyang du mdzad la, bdag rning 'di zhes bgyi ba yang sra brkyang 
'clings131 par bskos pa lags te, bdag132 gis chos gos 'dis dge 'dun gyi 
sra brkyang bting lags so. zhes brjod par bya'o. 

q. des, legs par bting ngo, shin tu bting ste. 'di la rnyed pa dang 
phan yon yocl pa gang yin pa de ni bdag cag gi yin no. zhes brjod 
par bya zhing. de bzhin clu Ian gnyis lan gsurn du dge 'dun gsar bu'i 
bar du thams cad kyis, legs par bting ngo, shin tu bting ste. 'di la 
rnyed pa dang phan yon yod pa gang yin pa de ni bdag cag gi yin 
(L 175 b) no, zhes brjod par bya'o. 

rs. sra brkyang 'dings133 pa'i dge slang gis sra brkyang thogs te, 
chab khung sar rna yin, snabs134 phyi sar rna yin te, tshad bang135 du 
'jug par rni bya'o, rntsharns kyi phyi rol tu136 'gro bar rni bya'o. gal 
te song na, der gnas par rni bya'o. sra brkyang 'dings137 pa'i dge slang 
gis kun tu spyod pa'i chos ji ltar bcas pa bzhin yang dag par blangs 
te 'jug par mi byed na, 'gal tshabs138 can du 'gyur ro. 

121 L s1·ub; N (Dutt) bsrubs. 122 D bar. 123 L 'ding gi. 124 D, P, C 
shig. 125 L 'diug. 126 P, C 'thun. 121 P bslangs te. 128 L 'ding bar. 
120 L 'cling ba. 13o L 'ding. 131 L 'ding. 1 32 D, L bdag; P, C bdag dag. 
133 L 'ding. 13·1 p C snags; D snams; L snam. 136 D, L tshang bang; 

' L C l 137 L 'l' 138 L C P 'gal C tshad bar; P tshang nang. 136 , t H. twg. , , 
tslwbs; D 'gal !slut bas. 

a• 
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r6. de nas sra brkyang 'dings139 pa'i dge slang gis dpyid zla ra ba140 
yar gyi ngo'il41 tshes bco142 lnga Ia yang go bar bya ste: tshe dang 
ldan pa dag, sang kho bo sra brkyang 'byin gyis,143 khyed cag so 
so'i chos gas rnams byin gyis rlobs shig. de Ia rnyed pa byung ba 
gang yin pa de ni dge 'dun gyis bgo144 bar bya'o. 

17. sangs rgyas beam ldan 'das Ia tshe dang Idan pa nye bar145 
'khor gyis zhus pa: btsun pa, du zhig gi sra brkyang rna bting lags? 

nye bar146 'khor, lnga'i ste: dbyar gyi rna yin pa dang, dbyar ral 
ba147 dang, dbyar phyi mar gnas par (C 138b) dam bcas pa dang, 
dbyar tha dad par gnas par dam bcas pa dang, sra brkyang de 
'dingspa14Snamngonsum (DIIga) dumagyurpa'i 'o.149gzhanyang, 
'di lnga'i rna bting ba yin te: spa ba pa150 dang, spa ba spyad zin 
pa dang, mgu bar (P II4b) bya ba spyod pa dang,m mgu bar bya 
ba spyad zin pa dang, bslab pa byin pa'i 'o. 

18. btsun pa, du zhig gi rnyed pa mchis Ia, ph an yon rna mchis lags ? 
nye bar152 'khor, lnga'i ste: dbyar gyi rna yin pa dang, dbyar ral 

ba 153 dang, dbyar phyi mar gnas par dam bcas pa dang, dbyar tha 
dad par gnas par dam154 bcas (L 176a) pa dang, sra brkyang de 'dings 
pa155 na rnngon sum du rna gyur pa'i 'o. gzhan yang, lnga po 'di dag 
gi ste: spo ba pa 150 dang, spo ba spyad zin pa dang, mgu bar bya ba 
spyod pa dang, rngu bar bya ba spyad zin pa dang, bslab pa byin 
pa'i 'o. 

rg. btsun pa, du zhig gi rnyed pa yang rna mchis la, phan yon 
yang rna rnchis lags ? 

nye bar15G 'khor, lnga'i ste: rna rnthong bas gnas nas phyung ba 
dang, phyir mi byed pas157 gnas nas phyung ba dang, sdig pa'i Ita 
bar song ba rna bar bas gnas nas phyung ba dangs; dbyar tha dad 
par gnas pa dang, dge 'dun dbye158 na chos rna yin pa'i phygos 
pa'i 'o. 

20. dge slang rab tu mang po dag ljongs rgyu zhing dong ba159 na, 
chom rkun pa rnams kyis bcom nas, de dag rim gyis mnyam yod 
du phyin pa dang. dge slang rnams kyis mthong nas, tshe dang 
ldanpadag, 'ongs palegsso, 'ongspalegsso. jiga bde bar spyaddam? 

13D L 'ding. uo L dpyid zla ra ba zla ba. 141 P ngo. u 2 P cwa? 
143 c, p gyis; L gyi. H4 p go. 146 D, C ba. 14o D, C ba. 147 P pa. 
148 L 'ding ba. uo p pa'o. 160 p spo ba ba? 161 P mgu bar bya ba 
spyod pa dang missing. 1n D, C ba. 163 P pa; D ba. 1u L gnas par 
dam missing. 16& L 'ding ba. 160 D, C ba. 1n N (Dutt) bas. 158 Dbye; 
P byed. t&e P dad pa. 
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tshe dang ldan pa dag, bde bar spyad pa ni, ci 'dra ba zhig. bdag 

cag ni cham rkun pa rnams kyis beam mo. 
tshe dang ldan pa dag, bdag cag la rnyed pa mang du byung ste. 

gal te sra brkyang phyung na, khyed la chos gas kyi bgo bsha bya 
ba zhig. 

ces pa'i skabs de beam ldan 'das la dge slang rnams kyis gsol pa 
dang. beam ldan (C 139a) 'das kyis bka stsal ba:160 de Ita bas na, 
ngas161 rjes su gnang ste, cham rkun pa dag gis beam pa'i dge slang 
rnams kyi phyir sra brkyang dbyung bar bya'o. dbyung bani 'di 
ltar bya ste. gnas (L 176 b) mal bshams la, gal).<;li brdungs te, dris 
pa'il62 tshig gis dge slang rnams la yang dag par bsgotoala, dge 'dun 
thams cad tshogs shing, mthuntM par (D ug b) gyur pa dang, dge 
slang gcig gis gsol ba165 byas te, las bya'o. 

21. dge 'dun btsun pa rnams, gsan du gsol. gnas 'dir dge 'dun 
mthun166 pas 'di srid du sra brkyang bting ba las, dge slang rab tu 
mang po cham rkun pa dag gis beam nas, lhags na. gal te dge 'dun 
gyis167 dus la bab cing bzod na, dge 'dun gyis gnang (P usa) bar 
mdzod cig dang. 'di ltar, dge 'dun gyis dge slang cham rkun gyis 
beam pa rnams kyi slad du sra brkyang 'byin par mdzad do. 'di 
ni gsol ba'o. las ni 'di ltar bya ste. 

22a. dge 'dun btsun pa rnams, gsan du gsol. gnas 'dir dge 'dun 
mthun168 pas 'di srid du sra brkyang bting ba las, dge slang rab tu 
mang po cham rkun pa dag gis beam nas, lhags te, dge 'dun gyis 
dge slong cham rkun pa dag gis beam pa rnams kyi slad du sra 
brkyang 'byin par mdzad na. tshe dang ldan pa dag las gang dag dge 
slong cham rkun pa dag gis bcom pa rnams kyi phyir sra brkyang 
'byin par bzod pa de dag ni cang rna gsung169 shig; gang dag mi bzod 
pa de dag ni gsung170 shig. dge 'dun gyis bzod cing gnang nas, dge 
'dun gyis dge slang cham rkun pa dag gis bcom pa rnams kyi slad 
du sra brkyang (C 139 b) 'byin par171 mdzad de, gang gi slad du172 

mi gsung bas,173 de de bzhin du 'dzin to. 

22 b. de nas rnyed pa byung ba174 gang yin pa de bgo bar bya ste, 
(L rna) bgos nas, gang 'dod pa des rang gi skal176 pa176 las cham 
rkun pa dag gis beam pa'i dge slong rnams la bgo bsha bya'o. 

1ao P pa? 181 L 1tgas missing. • 163 L ba_'i? 
u& p bar. 18& C 'tkun. 187 P, D gyt; C, L gyts. 
uo D gstmg; L, P gsungs. 171 L ~a~. 
173 D, C pas. 17« P, C byung ba m1ssmg. 

163 L bsge. 18« P, C'tktm. 
188 P, C 'tktm. 1ao L gstmgs. 

112 L du cang mi gsung bas. 
17& P bskal pa, 176 L ba. 



86 TIBETAN TRANSLATION I~ TRANSCRIPTIO.:-: 

sdom la (C) 
rdol ba177 dang ni sri1178 zos dang 
mtha skor lhan rio lhan rings179 dang 
gso ma'i seng ras zegs pa dang 
rnyings180 dang spangs dang dengs pa'o 

23. sangs rgyas bcom ldan 'das la tshe clang ldan pa nyc barlB1 
'khor gyis zhus pa: btsun pa,: chos gos rdol bas1B2 sra brkyang gding 
du rung lags sam? 

nye bar1B3 'khor, mi rung ngo. 
btsun pa, chos gos srog chags kyis 'tshal bais4 dang, chos gos cha 

ga btab pa dang, chos gos lhan pa rio bos btab paisa dang, chos gos 
lhan rings186 can dang, gso ma'i seng ras kyi chos (D r2aa) gas dang, 
chos gas zegs pa dang, chos gas rnyings187 pa clang, chos gos spangs 
pa dang, chas gos dengs189 pas sra brkyang gding du rung lags sam? 

nye bariSO 'khar, mi rung ngo. 

sdom la (D) 

blangs190 dang dus rna yin pa dang 
gang zag gi ni chos gas gsum 
mi rung ba 191 dang rna dras192 dang 
khru Ingar rna chog mi bya dang 
blo mthun193 min dang mi gding dang 
mtshams kyi phyi rol mi skye'o 

24. sangs rgyas beam ldan (P II5 b) 'das la tshe dang ldan pa nye 
bar194 'khor gyis zhus pa: btsun pa, blangs195 pa'i chos gas kyis sra 
brkyang gding du rung lags sam ? 

nye bar196 'khor, mi rung ngo. 
btsun pa, dus rna lags pa'i chos gas dang, gang zag gi snam sbyar 

dang, bla gos dang (L 177b) mthang gos dang, mi rung ba'i chas 
gas dang, rna dras197 pa dang, khru lngar198 rna mchis pa dang, bla 
mthunioo par rna bgyis pa'i chas gos dang, sra brkyang 'dings pa2oo 
rna bskos pa (C 14aa) dang, mtshams kyi slad rol tu2D1 blo mthun2o2 
par bgyis pa'i chas gas kyi sra brkyang dang, mtshams kyi slad 

111 p rdos pa. 178 C srel. 11o L ring. 18° L rnying. 181 D, C ba. 
182 L rdol pas; C dol pas. 183 D, C ba. 18•1 L and N (Dutt) pa. 185 P pa 
missing. 18& L ring. 187 L nzying. 188 P dings pas. 189 D, C ba. 
100 p blangs dang; N (Dutt) blangs pa; D, L, C blings dang. 101 L pa. 102 P dris. 
103 p c 'thun. 104 D, C ba. 105 P blangs; D, L, C blings. 100 D, C ba. 
197 p' dris. 198 L lnga. 199 P, C 'tllun. 2°0 D, C 'dings pa, L 'ding ba. 
201 D tu; P, L, C du. 2o2 P, C 'tllun. 
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rol tu203 bskos pa'i sra brkyang204 'dings pas,205 sra brkyang gding206 

du rung lags sam? 
nye bar207 'khor, mi rung ngo. 

sdom la (E) 

dus kyi dang208 ni zla ba gsum 
gsar pa dang ni brtags pa nyid 
phongs pa dang ni gso ma'i ras 
gang zag gi ni chos gos gsum 

25. btsun pa, dus kyi chos gos kyis dge 'dun gyi sra brkyang 
gding du rung lags sam? 

nye bar209 'khor, rung ngo. 
btsun pa, dgung210 zla gsum 'das nas, dge 'dun gyi chos gos kyi 

rnyed pa gang lags pa des sra brkyang gding du rung lags sam? 
nye bar211 'khor, rung ngo.' 
chos gos gsar212 pa rung ngo, gsar213 pa brtags pa rung ngo, phongs 

pa'i chos gos rung ngo, gso ma'i seng ras snam sbyar mi rung ngo. 
btsun pa, gang zag gi snam sbyar gyis sra brkyang gding du214 

rung lags sam ? 
nye bar215 'khor, gal te dge 'dun la phul bar gyur na rung ngo. 

bla gos dang, mthang216 gos kyang de bzhin no. 

sdom la (F) 
gang zag gi dang khyim pa'i dang217 
khru lnga pa218 dang khru lnga'i lhag219 
blo mthun220 byas pa'i gding ba dang 
mtshams kyi nang nyid skye ba'o 

26. btsun pa, gang (D 120 b) zag gi chos gos kyis221 sra brkyang 
gding du rung lags sam ? 

mi rung ngo. gal te dge 'dun la (L 178a) phul bar gyur na'o, khyim 
pa'i gos kyis mi rung ngo. gal te dge 'dun la phul bar gyur na rung 
ngo. khru lnga pas rung ngo. khru lnga las lhag pas222 rung ngo. blo 
mthun223 par byas pa'i sra brkyang gi chos gos dang sra brkyang 
'dings pas224 rung ngo. mtshams (C 140 b) kyi nang du blo mthun225 

2oa D tu; P, L, c du. 204 P rkyang. 205 L 'ding bas. 2o6 p 'ding. 
201 D ba. 2os L dang; P nad?; D, C nang. 300 D, C ba. 21o p gun. 
211 D, c ba. 212 L gsar; D, P, C sar. 213 L gsar; D, P, C sa1·. 2u N (Dutt) 
'dings su. ns D c ba. 216 P tllang. 217 L khyim pa dang. 21s p ba? 
210 p ltag. 220 P, C 'thun. 221 \• ~ kyi. ~2~ P, D par; Cpa; L pas. 
223 P, c 'thun. 224 p 'dings par; D, C dmgs pas; L dmg bas. 225 P, c 'tkmz. 
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par byas pa'i sra brkyang gi chos gos kyis rung ngo. rntsharns kyi 
nang du sra brkyang 'dings pa226 bskos227 pas rung ngo. 

27. rna rno brgyad kyi gzhis sra brkyang phyung bar228 'gyur te. 
brgyad gang zhe na? song ba dang, (P rr6a) rdzogs pa dang, nges 
da dang, nyarns pa dang, thos pa dang, rntsharns 'das pa dang, re 
thag chad pa dang, brgyad pa ni,229 sra brkyang phyung ba nyid de. 
song ba'i rntha can gyis230 sra brkyang phyung ba dang, rdzogs pa'i 
rntha can dang, nges pa'i rntha can dang, nyarns pa'i rntha can 
dang, thos pa'i rntha can dang, rntsharns 'das pa dang, re thag 
chad pa dang, brgyad pa ni, sra brkyang phyung zin pa nyid yin no. 

z8. song ba'i rntha can gyi sra brkyang phyung ba gang zhe na? 
'di Ita ste, dge slong sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos rna 
byas chos gos rna zin par lhung bzed dang chos gos blangs te,231 

phyir rni 'ong bar rntsharns kyi rol tu232 song ba de'i ni, song ba'i 
rntha can gyi sra brkyang phyung ba yin no. (r) 

29. rdzogs pa'i rntha can gyi sra brkyang phyung ba gang zhe na? 
'di Ita ste, dge slong sra brkyang bting ba'i gnas nas chos (L 178b) 
gos rna byas chos gos rna zin par rntsharns kyi phyi rol tu233 song nas, 
phyir 'ong zhing, chos gos bya'o, snyarn pa las, de 'di snyarn du 
serns te, bdag slar rni 'ong ste, 'on kyang chos gos bya'o snyarn pa 
de'i ni, rdzogs pa'i rntha can gyi sra brkyang phyung ba yin no. (z) 

30. nges pa'i rntha can gyi sra brkyang phyung ba gang zhe na? 
'di Ita ste, dge slong sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos rna 
byas chos gos rna zin par rntsharns kyi phyi rol tu234 song nas, slar 
'ong zhing, chos gos bya'o, snyarn pa las, de 'di snyarn du serns te, 
slar rni235 'ong zhing, chos gos kyang rni bya'o. (C 141 a) snyarn pa 
de'i ni, nges pa'i (D 121 a) rntha can gyi sra brkyang phyung ba 
yin no. (3) 

31. nyarns pa'i rntha can gyi sra brkyang phyung ba gang zhe 
na? 'di Ita ste, dge slong sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
rna byas chos gos rna.zin par rntsharns kyi phyi rol tu236 song nas, 
slar 'ong zhing, chos gos bya'o, snyarn pa las. de 'di snyam du serns 
te, slar yang rni 'ong la, chos gos kyang rni bya'o. snyarn nas.237 des 
de rtsornzas zhing, brtsarns pa dang nyarns pa de'i ni, nyarns pa'i 
rntha can gyi sra brkyang phyung bay in no. (4) 

226 L 'ding pa. 221 p slws. 228 L par. 220 p na. 230 L gyi 
231 D p C chos gos dang lhung bzed blangs te. 232 D, C du. 233 D, C du. 
234 n: c'du. 2as p ma. 23G D, C du. 237 De' di snyam du ... snyam 
nas has no counterpart in the BHS text edited by Dutt. 238 P brtsom. 
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32. thos pa'i mtha can gyi sra brkyang phyung ba gang zhe na? 
'di Ita ste, dge slong sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos rna 
byas chos gos rna zin par mtshams kyi phyi rol tu239 song nas, slar 
'ongs te, chos gos bya'o, snyam pa las. (P n6b) dge 'dun mthun240 

pas sra (L r7ga) brkyang phyung la, des dge 'dun mthun240 pas sra 
brkyang phyung ngo, zhes thos so. thos nas kyang, legs parphyung 
ngo, shin tu phyung ngo, zhes rjes su yi rang ba byas pa de'i ni, 
thos pa'i mtha can gyi sra brkyang phyung ba yin no. (5) 

33· mtshams 'das pa pa'i sra brkyang phyung ba gang zhe na? 
'di Ita ste, dge slong sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos rna 
byas chos gos rna zin par phyir 'ong ngam241 mi 'ong, snyam pa las. 
mtshams kyi phyi rol tu song ba de'i ni,m mtshams 'das pa pa'i sra 
brkyang phyung ba yin no. (6) 

34· re thag chad pa pa'i sra brkyang phyung ba gang zhe na? 
'di lta ste, dge slong sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos rna 
byas chos gos rna zin par mtshams kyi phyi rol tu243 song nas, slar 
'ong zhing, chos gos bya'o, snyam pa las. de'i chos gos reba gang 
yin pa de, thams cad kyi244 thams cad du chad pa de'i ni, re thag 
chad (C I4Ib) pa pa'i sra brkyang phyung ba yin no. (7) 

35· brgyad pa sra brkyang phyung ba nyid gang zhe na? 'di Ita 
ste, dge slong sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos rna byas 
chos gos rna zin par mtshams kyi phyi rol tu245 song ba las, de yang 
slar 'ongs shing, 246 sra brkyang phyung ba nyams su myong ba de'i ni, 
brgyad pa sra brkyang phyung ba nyid yin no. (8) 

sdom la (G) 

rna byas pa ni nyi shu dang 
brtsams pa dag ni nyi shu dang 
re ba yod pa nyi shu dang 
re ba med pa nyi shu yin247 (L 179 b) 

36. 'di Ita ste, dge slong sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
rna byas chos gos rna zin (D rzrb) par mtshams248 kyi phyi rol tu249 

song nas, slar 'ong zhing, chos gos bya'o, snyam pa las. de 'di snyam 
du sems te slar mi 'ong mod kyi, 'on kyang chos gos bya'o, snyam 
pa de'i ni,' rdzogs pa'i mtha can gyi sra brkyang phyung ba yin 

no. (r) 

23D D, c dtt. 24o P, c 'thun. 2n C 'ongs sam. 242 P de ni. 243 D, C du. 
au D, P, c thams cad kyi mis~ing. 245 D, C du. 246 N (Dutt) 'ong la zhing. 
247 c shu gcig; p shu gzlzan czg zer. 248 C 'tslzams. 249 D, C du. 
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37· 'di Ita ste, dge slang sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
rna byas chos gos rna zin par rntsharns kyi phyi rol tu250 song nas, 
slar 'ong zhing, chos gos bya'o, snyarn pa las. de 'eli snyarn du serns 
te, slar rni 'ong zhing, chos gos kyang rni bya'o. snyam pa dc'i ni, 
nges pa'i rntha can gyi sra brkyang phyung ba yin no. (z) 

38. 'di lta ste, dge slang sra brkyang bting ba'i gnas nas chos 
gos rna byas chos gos rna zin par rntshams kyi phyi rol tu251 song nas, 
slar 'ong zhing, chos gos bya'o, snyam pa las. des de rtsom zhing, 
de'i brtsarns pa nyarns pa de'i ni, nyams pa'i mtha (P II7a) can 
gyi sra brkyang phyung ba yin no. (3) 

39· 'di Ita ste, dge slang sra brkyang bting ba'i gnas nas chos 
gos rna byas chos gos ma zin par rntshams kyi phyi rol tu252 song 
nas, slar 'ong zhing, chos gos bya'o, snyam pa las. dge 'dun mthun253 
pas sra brkyang phyung la, des dge 'dun rnthun254 pas (C 142a) sra 
brkyang phyung ngo, zhes thos so. thos nas kyang, legs par phyung 
ngo, shin tu phyung ngo, zhes rjes su yi rang ba byas pa255 cle'i ni, 
thos pa'i rntha can gyi sra (L r8oa) brkyang phyung ba yin no. (4) 

40. 'di Ita ste, dge slang sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
rna byas chos gos rna zin par rntsharns kyi phyi rol tu25G song nas, 
slar 'ong zhing, chos gos bya'o, snyarn pa las. de cler song nas, cle257 

'di snyarn du serns te, slar rni 'ong zhing, 'on kyang chos gos ni 
bya'o, snyarn pa de'i ni, rdzogs pa'i rntha can gyi sra brkyang 
phyung ba yin no. (5) 

41. 'di Ita ste, dge slang sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
rna byas chos gos rna zin par rntsharns kyi phyi rol tu25B song nas, 
slar 'ong zhing, chos gos bya'o, snyarn pa las. de clcr song nas, de 
'eli snyarn du serns te, slar rni 'ong zhing, chos gos kyang rni bya'o. 
snyarn pa de'i ni, nges pa'i rntha can gyi sra brkyang phyung ba 
yin no. (6) 

42. 'di Ita ste, dge slang sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
rna byas chos gos rna zin par mtsharns kyi phyi rol tu25!l song nas, 
slar 'ong zhing, chos gos bya'o, snyarn (D rzza) pa las. de der song 
nas, rtsorn zhing, cle'i brtsarn pa nyarns pa de'i2Go ni, nyarns pa'i 
rntha can gyi sra brkyang phyung ba yin no. (7) 

43. 'di Ita ste, dge slo?g sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
rna byas chos gos rna zm par mtsharns kyi phyi rol tu2GI song nas, 

250 D C du. 251 D, C du. 252 D, C du. 253 P, C 'thun. 
'thun. '255 P pa missing. ~5.6 D, C du. . 25~ P, D, C de missing. 

259 D, c du. 260 P, C de de t; D, L de m1ssmg. 261 D, c du. 

2<•4 P, C 
258 D, C d.u 
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slar 'ong zhing, chos gos bya'o, snyam pa las. dge 'dun mthun262 pas 
sra brkyang phyung la. des263 dge 'dun mthun264 pas sra brkyang 
phyung ngo, zhes thos so. thos nas kyang, legs (L r8o b) par phyung 
ngo, shin tu phyung ngo, zhes rjes su yi rang ba byas pa de'i ni, 
thos pa'i mtha can gyi sra brkyang phyung ba yin no. (8) 

44- 'di Ita ste, (C 142 b) dge slang gis265 sra brkyang bting266 ba'i 
gnas nas chos gos ma byas chos gos ma zin par mtshams kyi phyi 
rol tu26 i song nas, slar2ss 'ong zhing, chos gos bya'o, zhes sems la 
bzhag pa las. de 'di snyam du sems te, slar mi 'ong zhing, 'on kyang 
chos gos bya'o. snyam pa de'i ni, rdzogs pa'i mtha can gyi sra 
brkyang phyung ba (P IIJb) yin no. (9) 

45· 'di Ita ste, dge slang sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
ma byas chos gos ma zin par mtshams kyi phyi rol tu269 song nas, 
de270 slar 'ong zhing, chos gos bya'o, zhes sems la bzhag pa las, de 
der song nas, 'di snyam du sems te, slar mi 'ong zhing, chos gos 
kyang mi bya'o. snyam pa de'i271 ni, nges pa'i mtha can gyi sra 
brkyang phyung ba yin no. (ro) 

46. 'di Ita ste, dge slang sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
ma byas chos gos ma zin par mtshams kyi phyi rol tu272 song nas, 
slar 'ong zhing, chos gos bya'o, zhes sems la bzhag pa las, des de 
rtsom zhing, de'i brtsams pa nyams pa de'i ni, nyams pa'i mtha 
can gyi sra brkyang phyung ba yin no. (n) 

47· 'di Ita ste, dge slang sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
ma byas chos gos ma zin par mtshams kyi phyi rol tu2i 3 song nas, 
slar 'ong zhing, chos gos bya'o, zhes sems la bzhag pa las. dge 'dun 
mthun274 pas sra brkyang phyung la, des dge 'dun mthun275 pas sra 
brkyang phyung ngo, zhes thos so. thos (L r8ra) nas kyang, legs 
par phyung ngo, shin tu phyung ngo, ~hes rjes su yi rang bar276 
byas pa de'i ni, thos pa'i mtha can gy1 sra brkyang phyung ba 

yin no. (rz) 

48. 'di Ita ste, dge slang sra brkyang bting ba'i gnas nas chos 
(D 122 b) gos ma byas chos gos rna zin par mtshams kyi phyi rol 
tu277 song nas, slar 'ong zhing, chos gos bya'o, (C I43a) zhes sems la 
bzhag pa las. de der song nas, 'di snyam du sems te, slar mi 'ong 

2a2 P, C '!hun. 
2GG p bding. 
C de missing. 
275 P, C 'tlmn. 

263 p des missing. 264 P, C 'thun. 2G& D, P, C gis missing. 
267 D C dtt. 2GB P blar. 269 D, C du. 210 D, P, 

271 L de. ~72 D, C dtt. 273 D, C du. 274 P, C 'thun. 
276 L ba. 211 D, C du. 
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ste, 'on kyang chos gos bya'o. snyarn pa de'i ni, rdzogs pa'i rntha 
can gyi sra brkyang phyung ba yin no. (13) 

49· 'di Ita ste, dge slong sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
rna byas chos gos rna zin par rntsharns kyi phyi rol tu278 song nas, 
slar 'ong zhing, chos gos bya'o, zhes serns la bzhag pa las. de der 
song nas, 'di snyarn du serns te, slar rni 'ong zhing, chos gos kyang 
rni bya'o. snyarn pa de'i ni, nges pa'i rntha can gyi sra brkyang 
phyung ba yin no. (14) 

so. 'di Ita ste, dge slong sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
rna byas chos gos rna zin par rntsharns kyi phyi rol tu279 song nas, 
slar 'ong zhing, chos gos bya'o, zhes serns la bzhag pa las, de der 
song nas, rtsorn zhing, de'i brtsarns pa nyarns pa de'i ni, nyarns 
pa'i rntha can gyi sra brkyang phyung ba yin no. (IS) 

sr. 'di Ita ste, dge slong sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
(P u8a) rna byas chos gos rna zin par rntsharns kyi phyi rol tu280 
song nas, slar 'ong zhing, chos gos bya'o, zhes serns la bzhag (L r8rb) 
pa las. dge 'dun rnthun281 pas sra brkyang phyung la.282 des dge 'dun 
rnthun283 pas sra brkyang phyung ngo, zhes thos so. thos nas kyang, 
legs pa phyung ngo, shin tu phyung ngo, zhes rjes su yi rang ba284 
byas pa de'i ni, thos pa'i rntha can gyi sra brkyang phyung ba yin 
no.285 (r6) 

S2. 'di lta ste, dge slong sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
rna byas chos gos rna zin par, (P, line 2, par to line 8, ci) ci slar 'ong 
ngarn 'on te slar rni 'ong zhes serns lathe tshorn286 za bzhin, rntsharns 
kyi phyi rol tu287 song ba las.288 de 'di snyarn du serns te, (C 144a) 
slar rni 'ong ste, 'on kyang chos gos ni bya'o. snyarn pa de'i289 ni, 
rdzogs pa'i rntha (P II8b) can gyi sra brkyang phyung ba yin no. (17) 

53· 'di Ita ste, dge slong sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
rna byas chos gos rna zin par, ci slar 'ong ngarn 'on te slar rni 'ong 
zhes serns lathe tshorn290 za bzhin,291 rntsharns kyi phyi rol tuzoz song 
ba las. de 'di snyarn du serns te, slar rni 'ong zhing, chos gos kyang 
rni bya'o, snyarn pa de'i ni, nges pa'i (D 123a) rntha can gyi sra 
brkyang phyung ba yin no. (r8) 

54· 'di Ita ste, dge slong sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
rna byas chos gos rna zin par, ci slar 'ong ngarn 'on te slar rni 'ong 

278 D. C du. 21o D, P, C du. 280 D, C du. 281 P, C 'tlmn. 282 D, L, C 
la; p ba. 28 3 P, C 'tlmn. 204 L ba; D, P, L bar. 285 In P, C curiously 
the cases 13, 14, 15, and 16 are repeated. 286 p tsom. 287 c du. 288 N (Dutt) 
song bas. 280 L 'di'i. 200 P tsom. 201 L bzhin du. 202 D, C du. 
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zhes sems la the tshom za bzhin, mtshams kyi phyi rol tu293 song 
ba las.29·1 des de rtsom295 zhing, de'i brtsams pa nyams pa de'i ni, 
nyams pa'i mtha can gyi sra brkyang phyung ba yin no. (19) 

55· 'di Ita ste, dge slang sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gas 
ma byas chos gas ma zin par, ci slar 'ong ngam 'on te slar mi 'ong 
(L r82a) zhes sems lathe tshom296 za bzhin, mtshams kyi phyi rol 
tu297 song ba las. dge 'dun mthun29B pas sra brkyang phyung la. des 
dge 'dun mthun299 pas sra brkyang phyung3oo ngo, zhes thos so. thos 
nas kyang, legs par phyung ngo, shin tu phyung ngo, zhes rjes su 
yi rang ba byas pa de'i ni, thos pa'i mtha can gyi sra brkyang 
phyung ba yin no. (20) 

56. 'di Ita (C I44b) ste, dge slang sra brkyang bting ba'i gnas 
nas chos gas ma byas chos gas ma zin par mtshams kyi phyi rol 
tu301 song nas, zhes bya ba thams cad brjod par bya'o. 'on kyang 
snga ma'i nyi shu la ni, chos gas ma byas chos gas ma zin par, zhes 
bya'o. 'dir ni, chos gas ma zin pa,ao2 zhes bya ba bar te, chos gas 
brtsams pa, zhes bya ba bcug ste, rnam pa 'dis nyi shu pa gzhan 
bya'o. (1-20) 

57· 'di lta ste, dge slang sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
ma byas chos gos ma zin par mtshams kyi phyi rol tu303 song nas, 
slar 'ong zhing, chos gos bya'o, snyam pa'i reba yod pa304 las. de 
'di snyam du sems te, slar mi 'ong ste, 'on kyang chos gas ni bya'o, 
snyam pa de'i ni, rdzogs pa'i mtha can gyi sra brkyang phyung ba 
yin te. reba yod pa, zhes bya ba'pos khyad par 'dis snga ma bzhin 
du nyi shu pa gzhan bya'o. (1-20) 

58. 'di Ita ste, dge slang sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
ma byas chos gos ma zin par, slar 'ong zhing, chos gas bya'o, 
snyam pa'i reba med par mtshams kyi phyi rol (P nga) tu306 song 
ba las, de 'di snyam du sems te, (L r82b) slar mi 'ong zhing, 'on 
kyang chos gos ni bya'o, snyam pa de'i ni,307 rdzogs pa'i mtha can 
gyi sra brkyang phyung ba yin te. re ba med pa, zhes bya ba'i 
khyad308 par 'dis snga ma bzhin du (C 145a) nyi shu pa gzhan bya'o. 

(I-20) 

293 D, C du. 
298 P, C 'thun. 
303 D, C du. 

294 p song nas. 
299 P, C 'thun. 

304 p pa missing. 
308 p flhyar. missing. 

2os P rtsol. 
300 C bymzg ? 

3os p ba. 

2os P tsom. 
3ol D, C du. 
306 D, c dH. 

297 D, C du. 
302 L par. 

307 p 11i 
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sdorn la (H) (D 123 b) 

bya ba dag ni bcu gnyis dang 
btsal ba dang ni de bzhin gzhan 
yul la Ingar ni bya ba ste 
gnas la309 yang ni lnga yin no 

59· 'di Ita ste, dge slang sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
rna byas chos gos rna zin par bya ba zhig la rntsharns kyi phyi rol 
tu3IO song nas, slar 'ong zhing, chos gos bya'o, snyarn pa las. de 'eli 
snyarn du serns te, slar rni 'ong ste, 'on kyang chos gos ni311 bya'o, 
snyarn pa de'i ni, rdzogs pa'i rntha can gyi sra brkyang phyung 
ba yin no. (r) 

6o. 'di Ita ste, dge slang sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
rna byas chos gos rna zin par bya ba zhig la rntsharns kyi phyi 
rol tu312 song nas, slar 'ong zhing, chos gos bya'o, snyarn pa las. de 
'di snyarn du serns te, slar rni 'ong zhing, chos gos kyang rni bya'o. 
snyarn pa de'i ni, nges pa'i rntha can gyi sra brkyang phyung ba 
yin no. (z) 

6r. 'di Ita ste, dge slang sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
rna byas chos gos rna zin par bya ba zhig la rntsharns kyi phyi rol 
tu313 song nas, slar 'ong zhing, chos gos bya'o, snyarn pa las. des de 
rtsorn zhing, de brtsarns pa nyarns314 pa cle'i ni, nyams pa'i315 rntha 
can gyi sra brkyang phyung ba yin no. (3) 

62. 'di Ita ste, dge slang sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
rna byas chos gos rna zin par bya ba zhig la rntsharns kyi phyi rol 
tu316 song nas, slar 'ong zhing, chos (L r83a) gos bya'o, snyarn pa 
las. dge 'dun rnthun317 pas sra brkyang phyung la. des dge 'dun 
rnthun318 pas sra brkyang phyung ngo, zhes thos so. thos nas kyang, 
legs par phyung ngo, shin tu phyung ngo, zhes rjes su yi rang ba 
byas pa de'i ni, thos pa'i rntha can gyi sra brkyang phyung ba 
yin no. (4) 

63. 'di Ita ste, dge slang sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
rna byas chos gos rna zin par bya ba zhig la rntsharns kyi phyi rol 
tu319 song nas, slar 'ong zhing, chos gos (C 145b) bya'o, snyarn pa 
las. de der song nas, 'di snyarn du serns te, slar rni 'ong ste,32o 'on 

309 L mal. 310 D, C du. 311 P, C ni missing. 312 D, c du. 
au D, C, P pa las nyams; L las missing. 315 c pa. 
317 P, C 'thun. '118 P, C '!hun. :119 D, C du. a2u pte. 

na D, C. du 
316 D, C du. 
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kyang chos gos ni bya'o snyam pa (P rrg b) de'i ni, rdzogs pa'i 
mtha can gyi sra brkyang phyung ba yin no. (5) 

cler song nas, zhes bya ba'i khyacl par 'dis rdzogs pa'i mtha can 
gsungs pa ji Ita ba bzhin nges pa'i mtha can dang,321 (6) 

nyams pa'i mtha can dang, (7) 
thos pa'i mtha can yang de bzhin (D 124a) no. (8) 

64. 'eli Ita ste, clge slong sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
ma byas chos gos ma zin par bya ba zhig gi ched la mtshams kyi 
phyi rol tn322 song nas, ci slar 'ong ngam, 'on te slar mi 'ong, zhes 
sems la the tshom za ba las, de 'eli snyam du sems te, slar mi 'ong 
ste, 'on kyang chos gos bya'o. snyam pa de'i ni, rdzogs pa'i mtha 
can gyi sra brkyang phyung ba yin no. (9) 

sems la the tshom323 za bas rdzogs pa'i mtha can gsungs pa'j324 
ji Ita bar nges pa'i mtha can dang, (ro) 

nyams pa'i mtha can dang, (rr) 
thos pa'i mtha (L r8zb) can yang de bzhin no. (rz) 

65. 'eli Ita ste, dge slong sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
ma byas chos gos ma zin par btsaP25 ba zhig la mtshams kyi phyi 
rol tu326 song nas, slar 'ong zhing, chos gos bya'o, snyam pa las. de 
'eli snyam du sems te, slar mi 'ong ste, 'on kyang chos gos ni bya'o. 
snyam pa cle'i ni, rdzogs pa'i mtha can gyi sra brkyang phyung 
ba yin no. (r) 

btsal ba327 zhes bya ba'i khyad par 'dis snga ma bzhin du bcu 
gnyis pa gzhan no. (r-rz) 

66. 'eli Ita stc, dge slang sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
ma by as chos gos ma zin par slar mi 'ong bar yul ltar328 mtshams 
kyi phyi rol tu326 song ba cle'i ni, song ba'i mtha can gyi329 sra brkyang 
phyung ba yin no. (r) 

67. 'eli Ita ste, clge slang sra brkyang bting ba'i gnas nas chos gos 
ma byas chos gos ma zin par yulltar330 mtshams kyi phyi rol tu326 
song nas, ci slar 'ong ngam, 'on te slar mi 'ong, zhes sems la the 
tshom331 za ba las, de 'di snyam du sems te, slar mi 'ong ste, 'on 
kyang chos gos 111p32 bya'o, (C 146a) snyam pa de'i ni, rdzogs pa'i 
mtha can gyi sra brkyang phyung ba yin te. (z) 

321 L mtlw can gyi " 51111 a5 pa fi Ita ba bzhin d-11 nge5 pa'i mtha can dang. 
a22 IJ, c du. a23 p /50111 ~ 32~ P, C, D pa. . 325 P, L brt5al; D, C bt5al. 
a2o D d1t. 327 L ba'i. a~s L bltar. 329 L ltyz. 330 L bltar. 331 P t5om. 

:1:12 I l ni; L mi missing. 
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nges pa'i mtha can dang, (3) 
nyams pa'i mtha can dang, (4) 
thos pa'i mtha can yang de bzhin no. (5) 

yullta ba'i lnga ji Ita bar gnas Ita ba'i lnga yang de bzhin no. (r-s) 
sra brkyang gi gzhi rdzogs so333 

333 P, C sto. 
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GLOSSARY 

akalpilla- (D, 24) "unfit; of robes, not made fit for use by dis­
figurement" (according to VA 863 this disfigurement is 
brought about by putting a kappabindu. or small round dot on 
one or more corners of the robe); Pali al?app£ya, allappakata, 
see CPD. Tib. mi rnng ba "unfit". Chin. ~ rrf i-J (24) 
"unclean, impure". Cf. piitayantika rule, MSV 58, SV 59, 
MI 77, MA 48, DH 6o, Pali 58. Tibetan has similar translation 
rung ba ma yin pa for villalpaka-. 

ahila- (D, 24) "not in proper time; of robes, not offered in proper 
time". Tib. dus ma yin pa (D), dus ma lags pa (24) "untimely". 
After the suspension of ka!hina to the beginning of the rain­
retreat in the next year, monks are not allowed to accept 
any robe. 

akrta- (A, G, 28, 29, etc.) "not made up". Tib. byas pa (sic!) (A) 
"made up"; ma byas pa (G), ma byas (28, 29, etc.) "not made 
up"· Chin. fF ;.& e. Jt (28) "having made up", e. fF ~ (29 etc.) 
"having halfway made up". 

acchinnaka- (24) "uncut; of robes, made of a whole piece of cloth". 
Tib. ma dras pa "uncut". Chin. ~ WiJ :if£ "uncut". Monks' 
robes are made of small pieces of cloth resembling the division 
of paddy fields. The inner robes are usually made of ten pieces 
of cloth sewn in five columns, the upper robes twenty-one 
pieces in seven columns, and the outer robes twenty-seven 
pieces in nine columns. Cf. asa?J!Cltinnakam, cchindatii. 

atyayiit (r) "after passage, having passed", Tib. 'das "pass over". 

adarsaniiya (rg) (instr. sg. fern. cf. BHS Gram. § 9·59) "for (the 
sin of) non-insight (into the doctrine?)". Tib. ma mtltong ba(s) 
"for not seeing". Chin. 71~ J! ~ "a sin of not-seeing". Pali 
adassana "not comprehending, blindness, infatuation", not 
used in the lw!kinavattlttt. 

7 
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adharmapiik§ika- (Ig) "one who favors the faction of unrighteous­
ness". Tib. chos ma yin pa'£ p!tyogs pa "one \Vho takes the 
side of the unrighteous monks". Chin. ~¥£:fit A "unlaw­
ful monks". 

adhiti§thata (I6) "you take formal possession"; see BHS Diet. s. v. 
Tib. byin gyis rlobs sltig "create, change into", (]as.) though 
byin rlobs often means "bless". Chin. !ij-: "guard" ;J;f "keep". 

aniisayii (G, 58) "with no expectation".Tib. re ba med pa (G), 
snyam pa'i re ba med pa (58) "hopeless, despairing". Pali 
aniisiiya. Chin. SV, DH "a robe is obtained against ex­
pectation". Cf. asiiya, iisiiccltedaka. 

aniistrta- (D, 7, I7, I7) "not (properly spread". Tib. mi gding (D), 
ma bting ba ( 7, I 7), ma bting lags (I 7) "not spread". Chin. 
:;;r~ ~ (7), "not spread",~ fO(: ~;;J{ (I7, I7) "robe that may 
not be spread". Cf. iistrta-. 

animantritaciirika- (3) "one goes to a house of the laity for a meal 
without being invited". Tib. mgron du ma bos par 'gro (na) 
"one goes to a party without being invited". Chin.%*~ 
Mf 1:E §:it "one goes and accepts food without being invited 
by the laity". The corresponding expression in SV, MI, DH 
versions of this vasttt is "without telling other fellow-monks 
about his trip". The parallel expression in the Pali version 
of this vastu is am"i·mantaciiro for which BD, 4·352 has "going 
(to families for alms) without having asked for permission", 
and Vin. Texts, 2.I50 has "going for alms to the house of 
people who have not invited you" with a foot-note saying that 
this privilege is one of the exceptions allowed to the Pali 
46th pacittiya rule, and that iimanteti must be equal to 
apucchati "asks leave or permission". This Pali rule as well as 
those in the Chinese Vinaya texts (MSV 8I, SV 8I, MI 8I, 
MA BI, DH 42) is "whatever monk, being invited and being 
provided with a meal, not having asked for permission if a 
monk being there, should call upon families before or after 
meal, except at right time, there is an offense of expiation". 
The right time is the time of giving robes, or that of making 
robes. This exceptional rule removes the restriction of the 
activities of the monks during the period of the spreading of 
kathina, so that a freer intercourse between laity and monks 
might be created and more robe-material could be obtained. 
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ani.~!hita- (28, 29, etc.) "not finished". Tib. ma zhz. pa(r) "not 
finished". Chin. fF ::& e. :Jt (28) "having finished making 
robes", * fF ::& (29, etc.) "having not made up robes". Cf. 
ni~c;fhita, ni#lziipana. 

anuj/iniimi (3, 20) "I authorize, I allow you". Tib. rjes Sit gnang ste 
"allow, permit". Chin. {ik% (3) "intend to authorize", 'ffi llJ 
(2o) "may". 

anujiinfyiit (5, ga, 21) "let (the sa1!1glza) authorize or approve". Tib. 
gnang bar mdzad cig "allow, permit". Chin . .@i iff "should 
approve''. 

anujiiniyiim (3) "I authorize". Tib. gnang bar bya'o "allow, permit". 
Chin. Jfi\ "allow to spread". 

anupradadyiit (1o) "let (the sa1!1gha) hand over". Tib. stsal to "give, 
bestow". Chin. #"to give, entrust". 

anujfiiitam (6, gb, 22a) "it is approved". Tib. gnang (nas) "having 
allowed, permitted". Chin. i}t- (6, 9 b) "allow, assent". 

an1tprapta- (1, 2, 2o) "arrive". Tib. phyin to (1), mchis lags so (2), 
phyin pa dang (20) "arrive". Chin. ~"arrive". 

antata!~ (II) "when as little as". Tib. chung ngu(na) "as little as". 
Chin. 7'J :=¥: "even as to". 

api tu (2) "but". Tib. 'on !~yang "but". 

apra.tilwrmauii.ya (19) (instr. sg. fern. BHS Gram. §§ 9·59 and 8.42 
with 17.22) "for a sin of non-atonement for an offense". Tib. 
phyir ma byed pa(s) "for not paying back". Chin. lft~B 
"serious offense" or "for committing offense for the second 
time". Pali appafikamma "non-atonement", not used in the 
l<a!hinavatthzt. 

apratinisr~<;fe piipake dr.Jtigate (19) "because one has not discarded an 
evil heresy". Tib. sdig pa'i lta ba song ba ma bor ba(s). Chin. 
~ 11'i Iii!. J\!. "without giving up heresy". Cf. piitayantika rules 
(MSV 55, 56; SV 55, 56; MI 48, 49; MA 45, 46; DH 68, 69; 
Pali 68, 6g). 

abhipretam (22b) "it is wished". Tib. 'dod ba "wish". Chin.* l5fi 
§ :W: "according to individual's own wish". 

abhirucitam (4, 5, 6) "it is agreeable" .. Tib. bzlze~ (na) (4, 5), ~zhed 
de (6) "wish, desire; accept". Clun. ~ (4) glad, pleased . 

abhyanmnodate (3g) "he assents, approves". Tib. rjes stt yi rang ba 

byas pa "one rejoices". ,. 
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abhyavakiise (r5) "in the open air". Tib. no translation. Chin. ilf :till 
"open field". 

avakiisayitavya!~ (7) "he shall be removed". Tib. dbyzmg ba bya' o 
"to be removed". 

aviir~ika- (7, 17) "one who has not spent the rains". Tib. dbyar gyi 
ma yin pa "one who has not spent the rains" (Mvy. 9426 
aviir~ika, Tib. dbyar gnas stt ma zhugs pa'am lor ma. lon pa). 
Chin.~!!¥~ A (17, r8) "monk who has not spent the rains". 

avipraviisal~ (5, 6) "not to be (considered to be) separated from". 
Tib. 'bral ba . . . mi 'byttng "not separate". Chin. ~~~ :lJj€ Jf!!I 
"no offense of separating {one's robes)". Pali avippaviisa "not 
parting with one's robes (physically and mentally)", not used 
in the kathinavatthu. SV (12 etc.) has "the monk who makes 
and receives the kathina is not to leave his dwelling-place"; 
DH (r8 etc.) has "the monk is to take this robe and to receive 
it as kathina for the sarJLgha, and he is to take it in this dwelling­
place"; presumably these are the equivalents to this BHS 
expression. 

asa1.nchinnakam (D) "uncut; of robes, made of a whole piece of 
cloth". Tib. ma dras "uncut". Cf. acchinnaka-, ccltindatli. 

asarJLmata- (C, 24) "not (formally) approved". Tib. blo mtlmn min 
(C), blo mthun par ma bgyis pa (24) "no agreement has been 
reached". Cf. sarJLmata. 

asa?JLmala- (7, 24) "not (formally) appointed". Tib. ma bslws pa 
"not (formally) appointed". Chin. /f~ ~ (24) "not appointed". 

Cf. sarJLmata. 
ahata- (E, 25) "new, never-washed". Tib. gsar pa "new". Pali ahata­

"not beaten (of cloth), not yet washed, unbleached, new". 
VA rrrr explains this by aparibhutta "unused". 

ahatakalpita- (25) "practically new". Tib. gsar pa brtags pa "to be 
considered as new". Pali ahatakappa "nearly, practically new 
(clothes)", VA rrrr "by washing it once or twice so as to 
make it as though unsoiled". Cf. kalpita-. 

iikotya (4, 12, 20) "having struck". Tib. brdungs te "strike". Chin.~-~ 
"sounding". 

iigantul?a- (z) "incoming". Tib. glo bur du lhags pa "those who 
happened to come, new-comers". Chin. ~ J& ~ "guest-monk". 

ti.lyayil?a- (E, 25) "emergency". Tib. phongs pa "needy". Pali 
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accciyilla "not suffer delay, urgent, pressing". Robes are 
allowed to be presented by donors who are in an emergency 
or unusual circumstances, and want to make their gifts with­
out delay, and so gain merit for their act of giving. Cf. ni[z­
sargilm section, MSV 26, SV 26, NI 18, MA 29, DH 28, and 
Pali 28 in which an emergency robe is allowed to be accepted 
even ten days before the end of the rain-retreat and excep­
tional circumstances are given. 

iinuslliJ~sa- (3, 19) "religious advantage". Tib. yon tan "good quality, 
valuable property". Chin. (!m) ~lj (3) "victory", (f~) fa: (3, r8) 
"advantage", fa: (19) "advantage". 

timantrayate (3) "address to". Tib. bka sisal pa "address to". Chin. 
1!; "tell". 

tirabhate (31, 38, 42) "he starts". Tib. rtsom zhing "begin". Chin. 
~it (31) "start, begin". 

tirabdhan~ (31, 38, 42) "what he has started". Tib. brtsam pa "what 
one has started". 

iirocayant£ (2o) "they tell". Tib. gsol pa "request". Chin. (3 "tell". 

tirocayitavyam (4, 12, r6) "to be informed, to be announced". Tib. 
go bar bya ste "to be explained". Chin . .l;:J. g S 1!i-~ -1t 9ll (4) 
"inform thoroughly all monks with an announcement", 
.1.l!!i 1!i- * ~ fF :!m £ (3 (12) "should tell all monks by making 
this announcement", Jmi .1f ~ .P fF t.m £ S (16) "should make 
this announcement among the Sa?Jzgha". 

aviisaprek~<Jatta- (67) "to investigate (other) monasteries". Tib. gnas 
lta ba "examine (other) places". See de5iimr.prek~i, desiime­
prek~a~za. 

iisayii (G, 57) "with the exceptation or hope (that he will, or will 
not, come back and make up, or not make up, his robe)". 
Tib. (snyam pa'i) re ba yod (las) "with hope". Pali iisiiya. 
Chin. SV has "because of hoping to get robes". DH has "a 
robe is obtained in accordance with expectation". Cf. cfv­

arapratyiisii. 
iisiicchedaka- (27, etc.) "disappointin~. on~'s expectation (of co~i~g 

back and making one's robe) . Ttb. re thag chad pa dts­
appointed". Chin. ~ 1Wf "hope is lost". 

asanuediiciirikiin dharmiin (rr, 15) "the rules of customary behavior". 
Tib. kun tn spyod pa'i chos (dag) "the rules concerning all the 
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activities". Chin. frYE (n) "rules of behavior", ¥1; (rs) 
"rules". 

iistartavyam (3, 4, 4, ro) "to be spread". Tib. gding ba.(r bya) 
{3, 4, 4) "to be spread", sbyin pa bya (ro) "to be given, 
bestowed".Chin.~(3,4,4) "spread",'{~· fF (ro) "should make". 

iistartum (23, 25) "to spread". Tib. gding (du) "to spread". Chin. 
fF (23) "make", ~ (25) "spread". 

iistaritum (5) "to spread". Tib. gding ba(r) "to spread". Chin. 
'ffi ~ fF "should spread as". 

iistari§yati (4, 5, 6, 6, 9) "he shall spread". Tib. gding bar bgyi(4), 
'dings so (5, 6), bting ste (6), 'dings par 'gyur (na) (9) "spread". 
Chin. fF (4) "make", 'i.&" fF (5, 6) "should make", 'ifj iii (9) 
"should spread". 

iistari§yiimi (r2, I3) "I shall spread". Tib. 'dings (kyis) (r2), 'dings 
par 'gyur ro (r3) "to be spread". Chin. 'Fu" ~ (r2, r3) "should 
spread''. 

iistirtta- (5) "spread". Tib. bting ba "spread". Chin. ~ . . . e_ 
"having spread". 

iistirya (r3) "having spread". Tib. bting (nas) "having spread". 
Chin. 'Sf~ "gently spread". 

iistiryamiitte (r7) "when being spread". Tib. 'dings pa ( na) "when 
spreading". Chin. ~ 4X Z. Im: "when robe is (being) spread". 

iistrta- (3, 7, 7, I3, I4, 2r) "spread". Tib. bting ba (3, 7. 7, 2r), bting 
lags so (r3), bting ngo, bting ste (!4) "spread". Chin. ~ ("d.'<) 
(7, r3, r4, zr) "spread". - iistr- means to scatter over, cover, 
bestow, spread. Pali attharati denotes the simpler act of 
spreading, covering, laying out, not in layers, such as cloth 
or a bridge. Tibetan 'ding ba (pf. bting, fut. gding, impv. 
things) has the meaning of spreading on the ground (a mat, 
carpet, etc.), laying out, sprinkling, strewing (grass, hay), 
laying upon (ashes on the snow). Chin. ~ means to open, 
spread; ~ means to receive, accept. The spreading of kathina 
marked the beginning of the kathina rite. After the conclusion 
of the rain-retreat, because of the need of the monks whose 
robes had been worn-out, kathina was to be spread. 

utk§iptaka- (7, r9) "one who has been suspended". Tib. gnas nas 
phyung ba "one who has been banished". Chin. l&* A (r9) 
"one who has been accused". 



GLOSSARY 103 

tdsaltatc (8, ga) "one is able". Tib. spro (ga) "to delight in; to be 
willing to". Chin. ~ fF (ga) "to be glad to do". 

ttlsahasc (8) "you are able". Tib. spro "delight in, willing to". 
Chin. fig "able". 

utsaltet (8) "one may be able". Tib. spro "delight in, willing to". 
Chin. fig "able". 

utsiiltay£tavya[t (8) "one is to be tested as to his capacity". Tib. spro 
bar bya ste "one is to be willing to". Chin. 1M Pp~ fig~ fig "one 
is to be asked about his ability". 

udiilin (23, etc.), Tib. nye 'khor, Chin. ~B v_t :tlft Upalin. Through­
out this text Uda.lin is used for Upalin. See BHS Die. s.v. 
Upali(n). 

ttddharati (22a) "(the sa1!1gha) suspends (katltina)". Tib. 'byZ:n par 
mdzad (na) "take out". 

·uddlzaritmn (22a) "to suspend". Tib. 'byin pa(r) "to take out". 

uddhari~c;yami (r6) "I shall suspend (the ka!hina)". Tib. 'byin (gyis) 
"take out". Chin. 'lri tfj "ought to take out". 

·uddhartavyam (20, 20) "(the katltina) shall be suspended". Tib. 
dbyu.ng ba(r bya) "to be taken out". Chin.~ tll "should take 
Out" >!"- nr UJ " k " , iu 11J 1-4 may ta e out . 

uddltaret (21) "(the sa1_nglta) shall suspend (the katltina)". Tib. 'byin 
par mdzad do "take out". Chin. lli "take out". 

uddhrtam (22a, 32) "suspended". Tib. 'byin par mdzad de (z2a) 
"take out", phyzmg, phyung ngo (32) "taken out". Chin. 
Iii (32) "take out". 

uddhriyate (zo) "(if the kathina) is suspended". Tib. phyzmg (na) 
"(if the ka!hina) has been taken out". Chin. :±l "take out".­
ttddhiira- (Pali ttddltiira- or ttbbhiira-) is derived from the verbs 
ttd-dltr or ud-ltr-. Tibetan form 'byin pa (pf. impv. phyung, 
fut. dbyttng) means taking out, removing, causing to come 
forth, drawing out, pulling out, sending forti~, releasing, 
casting out, throwing away. Chinese IH means takmg out, and 
~ means giving up, discarding. It is tr_anslated as "suspend­
ing" in this vastzt. The suspending kathzna m~rked the en~ of 
the kathina rite. After the suspension of kathzna, the kafltzna­
robes ·were formally possessed by individual monks and 
lla!hina privileges for the monks were removed. 

ttpagata- (r, r) see var~ii ·upagata-. 
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upadhilp (C) probably is used in the sense of "an addition of cloth 
on a robe". Tib. gso ma'i seng ras "hempen fabric". Presuma­
bly this is related with Pali ovaddlzeyya (vv. 11. ovadeyya, 
avaddheyya, ovaf!heyya) which has been translated in Vin. 
Texts, 2.r54 as "by being doubled in parts" or in BD, 4·355 as 
"by patching". See plotilui-. 

upasa1.nkramya (r) "having approached". Tib. llzags pa dang "meet 
other person". Chin. ~ "arrived". 

ttpasamkriintiilt (r) "approached". Tib. dong (nas) "having gone". 
Chin. ~ "arrived". 

iinapa1J~caka- (D, 24) "of less than five parts, columns, or cubits". 
Tib. khrtt lngar ma chog (D), ldtm lngar ma mchis pa (24) "of 
less than five cubits". Chin. ~ iff4.::::. n JH (24) "less than 
3 X 5 cubits". Cf. pa1Jzcaka. 

ekiintani§a1J~tiilp (r) "they sat on one side". Tib. phyogs gcig ltt 'd'ltg go 
"sat on one side". Chin . .tE- iiii :lli. "sat on one side". 

etarhi (2) "hither". Tib. da gzod "but now, but just, not until now". 
Chin. :¥ Jlt "here". 

kaccid (2) "I hope that". Tib. ci "what". 

kathina- (5) "kathina". Tib. sra brkyang "hard and coarse blanket". 
Chin. :#.1 Jf.t· W (;:&) "kathina". Kathina is a kind of robe or a 
kind of robe-material (in the Pali version of this vastu there is 
a special term for kathina-cloth - kathinadussam). The 
Tibetan translation designates a kind of coarse blanket of a 
monk. Tibetan sra ba means hard, solid, and firm; and brl?yang 
presumably is the perfect form of the verb r!?yong ba meaning 
stretch. In most Chinese texts transliterations with three 
characters of similar pronunciation are employed; for instance 
kfat )'i na' or ,ka )'i na' ( ~ lf.G· W or if!! f.m W), but some 
Chinese texts use the translation "cloth or robe of merit" 
(J}}] ~ :1X.). MSV J also mentions "hard, solid, refined, and 
delicate (~ 1l ;fi!f :!&) " as an alternative translation for ka­
thina. Kathina usually referred to a kind of hard and coarse 
cotton stuff; this kind of material was donated by the laity 
after the rain-retreat of the monks. This kind of donation was 
considered as of great merit. 

kathiniistiire (3) "when the !?athina is spread''. Tib. sra br!?yang 
bting (na) "when spreading !?athina". Chin.~ Jlt t-< m'f "when 
this robe is spread". 
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ka!hiniishiraka- (7, 9a, ro, II, II, I2, I3, IS, IS, I6) "kat/tina­
spreader". Tib. sra brkyang 'dings pa "kathina-spreader". 
Chin. ~::1M lf.C<JJfS ~A or ~ l!~ (7, 9a, IO, II, 12, I3) "ka­
!hina-spreader", ;j;J ;;Jx. A or ~: ~;~ (IS, IS, I6) "one who holds 
the kathina", tF ;;Jx. z ~ (II) "the place where kathina is 
made." 

kafhinoddluira- (27, 28) "suspending ka[hiua". Tib. sra brkya11g 
phyuug ba "taking out kafhina". Chin. W (if~Jl:C· Jjf)) "taking 
out lwthina". 

kara~ziyena (A, H, 59, 64) "on business, on an errand". Tib. dgos pa 
dag (A), bya ba (H), bya ba zhig (!a) (59), bya ba zhig gi clzed 
(Ia) (64) "on purpose, on business". 

lwrma (4, etc.) "motion". Tib. las "work". Chin. ~ /fl} "karma". 

llalpitam (E) "practically (new)". Tib. brtags pa "to be considered 
(as new)". See alzatalwlpita-. 

Mlilwm (E) "robe offered on time". Tib. dus (kyz) "timely". The 
proper time for receiving robes is the month before and the 
four months after the spreading of lwflz£na. 

krtyacivarii!~ (r) "being provided with robes that have been made 
up"· Tib. chos gas byas pa dang ldan "provide with robes that 
have been made up". 

ldanta- (B, 2) "weary". Tib. ngal gyu.r pa (B) "being tired", brel 
bar · .. gyur "to be wanting". Chin. !lit (2) "difficulty". 

ldiimyanta!~ (2) "being weary". Tib. ngal bar gynr cing "being tired". 
Chin. $R ¥, ~% 1ffi..lfirf "difficult, and physically tired". 

kliimyanti (3) "they have been weary". Tib. ngal bar gyur c£ng 
"being tired". Chin. ;\1>~ jll * *, % niHilllllH "suffering ex­
treme difficulty and being physically tired". 

k§amate (6) "he agrees". Tib. bzod pa "endure, tolerate". Chin. ~ 
"allo,v". 

k§amante (9b, 22a) "they agree". Tib. bzod pa "endure, tolerate". 

Chin. }tt\ ll-'F (9 b) "allow, assent". 

k§ameta (5, 9a, ro, 2I) "let (the sa1!1gha) agree". Tib. bzod (na) 
"endure, tolerate". Chin. leg "allow". 

k§iintam (6, 9 b, 22 a) "it is agreed". Tib. bzod cing (6, 9 b, 22 a) 
"endure, tolerate". Chin. }ft\ (gb) "allow, assent". 
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gaJJa- (3) "a group (of four or more monks)". Tib. tshogs siting "in 
small group". Chin. JJIJ ~ "separating from group". An old 
commentary (in Chinese) on Dharmaguptavinaya says that 
gaJJa means either four or more monks. Cf. the patayantil?a 
rule (MSV 36, SV 36, MI 36, MA 40, DH 33, Pali 32). 

ga1Jt}tt~a- (C, 23) (em. km;t}tt~a-) "a robe that has merely small cloth 
patches put on it as marks". Tib. lhan (pa) rlo (bas btab pa). 
According to the Tibetan translation, it is a certain kind of 
robes with patches which are described in Tibetan as rlo bo 
which is obscure. Mvy. 9193 has lhan pa klan pa or than p~ 
gon pa. Pali ka~zt}ft~c;a- "a strip of cloth used to mark lmthina 
robe". VA II I o "only by putting on a piece of cloth as a sign". 
VA II28 "a mark or sign of disfigurement is called llautfii­
saka". 

gandhapu~piinvitam (rz) "strewn with fragrant flowers (lmfhina)". 
Tib. dri dang me tog gtor zhing "strew fragrance and flowers". 
Chin. :ffi" ~~ ;:g ft. "strew famous flowers". 

giirhapatikam (F) "(robes of) a householder". Tib. khyim pa('i) 
"(robes) of a householder". 

grhapati- (z6) "(robes of) a householder". Tib. ldtyim pa('i) "(robes) 
of a householder". 

caritamiiniipya- (17) "one who has undergone miiniipya probation". 
Tib. mgtt bar bya ba spyad zin pa "one has finished the work 
of making others content". Chin. rr -f;; ?!i R: A "one who has 
finished the fixed period of six nights of probation". 

ciirikii1.n caranta!t (r) "journeying". Tib. rgyu zhing song ste, rim 
gyis rgytt zhing song ba dang "walking and going, and walking 
and going from place to place". Chin. ~ ~ itff ~T "tra veiling 
from place to place". See y"anapadaciirikii?!~ caranta!t. 

cittotpiidii utpiidayitavyii!z (II) "a resolution must be made". Tib. 
sems bskyed par bya'o "a thought has to be produced". 
Chin. ~R fF :ten£~ "one must think this". 

civaraparye~m;am (3) "seeking robes". Tib. chos gas btsal ba "seek 
robes". Chin. ;J< ;Ji. "seek robes". Cf. parye~a1Ja. One of the 
ka!hina privileges is that monks may go to seek as m_any robes 
as they may obtain. This perhaps corresponds to Pall no. 5 (yo 
ca tattha civarzeppado so ne~am bhavissati). VA 1007 says that 
this may be the robe of a dead monk, or a gift to the sa1_ngha, 
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or a robe that accrues to the sa1!zgha in any way. This shows 
that at the division of robes, not only the robes made out of 
the gift of a ka!hina are to be included, but whatever robes 
have not been given as intended specially for some monk. 

cfvarapratylisii (34) "expectation of a robe". Tib. chos gos re ba 
"hope for a robe". Chin. * 1i. "seek robes", cf. iisayii. 

civarahiblza[z (4, 5) "the property in robe-material". Tib. clzos gos 
l~yi rnyed pa "the property of robes". Chin. rfr J~ :!X.~ "the 
robe-material that has been obtained". 

cchindat/i (II) "while cutting". Tib. dra'o "cut". Chin. WU :«£ "cut". 

janapadac(/ril?iiiJl. caranta[t (2, 3, 20) "as they wandered through the 
country". Tib. ljongs rgyn zhing me/tis te, rim gyis rgyn zhing 
mclzis ba (na) (z), "walking through the country and coming, 
walking and coming from place to place"; ljongs rgyu zhing 
'gro ba (m) (3), ljongs rgyzt zhing dong ba (na) (zo) "walking 
through the country and going". Chin. Ji)f ~it!~. i®i * (z) 
"passing through roads, finally they came"; A lb~ irf ;fj (3, zo) 
"travelling through the country". 

janapadaciirikiipral~rama~zam (3) "as they wandered through the 
country". Tib. ljongs rgyu 'gro (na) "walking through the 
country and going". Chin. A lllJ :irE rr "travelling through 
the country". 

j1iapti- (4, ro) "proposal". Tib. gsol ba "request". Chin. S (4) 
, , proposal'', fF S ~ J!a~ (I 0) ''making a proposal with a motion''. 

tasmlit (zo) "therefore". Tib. delta bas na "therefore". 

tasmiit tarhi (3) "therefore, in that case". Tib. de lta bas na "so". 

dakasii#kii- (23) "bath-garment" (see BHS Diet. s.v. udakasii#kii). 
Tib. cha ga btab pa "hemmed". Chin. Uf *ic "with edges turned 
in". See bandhanT. 

dasiihaparamam (3) "(one who retains an extra robe) over te.~ day~"· 
:ib. zhag bcu las that (na} "if ten days are over . Chi~. 
~ + E ~!!"an offense of keeping extra robes over ten da~s · 
Cf. the first ni[tsargika rule in MSV, SV, l\11, MA, DH, Pah. 

deyadharmaparibltogiirtharn (3) "for the enjo~ent of the meritori­
ous gifts (of the donors)". Tib. sbyin pa'z clto~ lon_gs sp~ad par 
bya ba'i phyir "for making to enjoy the ment_onous ~1fts (of 
the donors)". Chin. ;Mi .3:: :iiilil iff -£t fi]( "for lncreasmg the 
merits of the donors". 
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desiinuprek§a1;ta (67) "to investigate other regions". Tib. yul lta ba 
"to examine other country". See next item. 

desiimtprek§t (67) "to investigate other regions". Tib. yul blta(r) 
"to examine other country". In BHS MSV kajltinavastu there 
are two different cases in which the monk examined desa- and 
iiviisa-. The Chinese SV and DH versions of this vastu have 
two different cases. In the former case the monk thought that 
if he could get a companion, he would proceed to such-and­
such a place; if he could not, he would return. In the latter 
case, the monk thought that he would go to such and such a 
residence, and if he found the residence comfortable there, he 
would stay there; if he did not, he would return. Pali version 
of this vasttt has apacina(na)navallam, in which occurs the 
term disa1_ngamilla "going to (other) regions", and phiisuvi­
hiirapancakam in which the monk goes to investigate other 
monasteries seeking to find one as pleasant as possible. 

dviidaiikii[~ (A) "twelve". Tib. bw gnyis te "twelve". 

dharmatii (z) "(that is) the custom". Tib. chos nyid (llyis) "(with) 
the dharma-ness". Chin. '{f; 'lt- "custom". 

dhiirayiimi (6, 9 b, etc.) "I consider settled". Tib. 'dzin to "perceive, 
understand". Chin. ;J;l: (gb, etc.) "take". 

dhiivatii (II) "while washing". Tib. ldtru'o "wash". Chin. i}t r~ 

"·wash". 

dhi'ipiigiiram (IS) "incense-house" (em. dhiiuu'igiiram "smoke-house, 
steam-bath"). Tib. tshad (heat) bang (storehouse) ( dn). Chin. 
TN-I* m !k :Z.IM "kitchen and other places where there are 

smoke and fire". 

navaka- (5, 6, 6,) "new (robes)". Tib. gsar pa "new (robes)". Chin. 
~ 1i (5) "the rest robes". 

niisita- (27, etc.) "lost, destroyed (the robes that one has started 
to make)". Tib. nyams pa "damage, destruction". Chin. 

:k. ~ 1i. "loss of robes". 

ni§!hitac'ivarii/:t (r) "being provided with robes that have been 
finished". Tib. chos gos zin pa dang ldan (nas) "having pro­
vided with robes already finished". Cf. ani§!hita-. 

nisr§!O bhavati (25, 26) "(if the sa11tgha) authorizes it". Tib. phul bar 
gyur (na) "if it is given to the sa1!1glta". 
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paiJICa.ka- (F, z6) "of five parts, columns, or cubits". Tib. khrzt lnga 
pa "of five cubits". Chin. DH says that the inner robes should 
be 2 x 4 cubits, upper and outer robes should be 3 X 5 cubits. 
SV says that the normal measure of a robe is 3 X 5 cubits, 
and the largest size can be as large as 3} X 6 cubits, and the 
smallest can be as small as 2 ~ x 4 cubits. MI does not specify 
the sizes of robes. 1\IA has three different sizes for each one of 
the three robes. But Indic text seems to say columns or pieces 
(so Pali ldza~u}tini). The three robes are sewn in five, seven, 
and nine columns respectively. See acchimzaka. 

pat!illii- (C, 23) "(merely) provided with long strips of cloth". Tib. 
!/zan rings (can) "provided with long strips of cloth". VA rrro 
under ova{tikakara~zamattena has "only by sewing a long strip 
by following the false threads". 

paralJI.para- (3) "(a monk goes to receive a meal) in sequence by 
chosen turn". Tib. yang yang "again and again". Chin.~~ 
"repeatedly". In picking and choosing with regard to food or 
to different invitations, the monks are to eat straight on 
whatever is given and to accept an invitation in order in 
which they are received. But monks may accept an invitation 
to a house where robes are going to be given or made, rather 
than to a house where only a meal is offered. Cf. piitayantika 
rule (MSV 36, SV 36, MI 36, MA 40, DH 33, Pali 32). 

pari~aw!a- (C, 23) (em. paribha.~ufa-) "(merely) provided with 
binding". Tib. zegs pa (obscure). Pari~a~ufa probably is a 
corruption of Pali paribha~uja-, a difficult term in tailoring. It 
is generally interpreted as binding or braiding along the back, 
or along the edge, or put inside the cloth for the purpose of 
strengthening. 

paryu:~#apariviisa- (17) "one who has undergone pariviisa probation" 
Tib. spa ba spyad zin pa "one who has finished the work of 
changing the place of residence". Chin. ~j ~ fl: ~A "one 
who has finished changing dwelling places". See piir£viisika-. 

parye~a~ta- (H, 65) "seeking something". Tib. btsal ba ( zhig la) 

"seek". See civa.raparye~a~za?JL 

paligodhasa11ttati[t (45, etc.) "having a mentality characterized by 
attachment or devotion, fixing in his mind". Tib. sems la bzhag 
(las) "taking to one's heart". There may be some relation in 



IIO GLOSSARY 

the kathina tradition between this paligodha (sec BHS Diet.) 
and the Pali palibodlta of lVIahavagga 7.13, which is shown by 
its position (attached to the end of the lla!hina section) to be 
intimately connected with the rules for the lmthina-suspension 
(uddhiira). These connections are intricately described in the 
Pali VA rrr2-3. But the Pali palibodha is commonly inter­
preted as meaning "impediment", while BHS paligodlta seems 
certainly to mean "attachment, great interest or devotion", 
a meaning which can hardly be made to fit the Pali word. It 
is, however, at least curious that BHS tradition once (KP 
III.6) reads in MS bodha (without pali !) in a verse, repeating 
paligodha of the preceding prose; the BHS Diet. suggests 
emending to godha; Tib. chags confirms the meaning "at­
tachment" in both cases. The Pali palibodlta section (Mahav. 
7.13) is lacking in MSV, and has a correspondent, among 
northern kathina treatises, only in the Chinese MI § 17, which, 
while extremely brief, seems to have translated a word 
meaning "impediment", as traditionally accepted for Pali 
palibodha; it speaks of two "reasons for which the ka!hina 
robe may not be received"; as in Pali, one concerns the 
relation of the monk to his robe, the other to his monastery. 
In SW §§ 20-24 the losses of one's dwelling-place and of one's 
kafhina are discussed. "(SW 20) When the monk goes out of 
the boundary, he finds that the new place has a good house or 
some acquaintances; therefore, this monk does not intend to 
come back. This monk will first lose his dwelling-place, then 
his kathina. The rest has already been said in the vinaya text. 
(2r) If a monk thinks that he will not make up his robe nor 
come back, then he will lose both his dwelling-place and his 
kathina. (22) If a monk is making his robe, but he loses what 
he has made, then he will first lose his dwelling-place, and then 
his kathina. (23) If a monk hears that the sarpgha have lost 
their kathina, this monk will first lose his kathina, and then his 
dwelling-place. (24) If a monk loses his hope, he will first lose 
his dwelling-place, then his hope". 

pascimakiivar§ii (?, r7) " (one who has entered) the residence for the 
rains behind the schedule". Tib. dbyar phyi ma(r) "behind 
the schedule for the rain-retreat". Chin. ~ Jl A (r7) "one 
who has entered the residence for the rains behind schedule". 
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piiriviis£/m- (7, 17) "one who is on par-i vii sa probation". Tib. spo 
ba pa "one who is changing his place of residence". Chin. 
fr j!i!j {1: A (17) "one who is changing his dwelling-place". 
Parivasa was imposed for concealment of a sa?Jighiiva.Se~a 
offense. 

pi~ztfakena (2) "alms-food". Tib. bsod snyoms (llyis) "gifts, alms". 
Chin. ~ 1t "begging food". 

p£~ztfoddiinam (A) "statement of contents, abridged summary". Tib. 
sdom "summary, table of contents". 

pudgala- (A, D, E) "(robes of) some individual's". Tib. gang zag 
"(robes) of some one's". See pmedgalika-. 

purii~za- (5, 6, 6, C, 23) "old". Tib. rnying(s) pa "old". Chin.= ;Ji. 
(5, 6, 6) "three robes". Pali pura~zacf.vara "an old used or soiled 
robe", Pali old commentary says that pura~za means "dressed 
in it once (n-iviiseti), and put on once (piirttpati)". VA 66o, 
687 "a robe is considered old, if a monk sits on it, lies on it, 
or uses it as pillow". 

piirva?Jigamena bhavitavyam (II) "(the monk) shall keep i'n the fore­
ground, i.e. devote himself completely to it". See BHS Diet. 
s.v. PFtrva?Jlgama- end. Tib. thog mas 'gro bar bya ste "go to the 
foreground". Chin. 'ili ~i 1£ "NiJ "to be in the foreground". 

ptirvavat (4) "as above". Tib. thog ma(r) "at first". 

piJrvavad yiivat (3, 8) "as mentioned above, as before (as mentioned 
elsewhere)". Tib. gong ma bzhin dte'o (3, 8) "like the above, as 
mentioned above". Chin. :tm 1iii (3) "like above", 7l:i (8) "first". 

piirvasych!~ vi1!~sikayiim (56) "in the above twenty cases". Tib. snga 
ma'i nyi slue (la) "twenty cases like above". 

pr~taviicikayii samanu.yujya (4, 12, 20) "having instructed or in­
formed the monks with a statement of what is about to be 
asked about, i.e. a statement of the question raised, the 
question to come before the meeting". Tib. dris pa'i tshig gis 
yang dag par bsgo (la) "(monks) are instructed ~ith the state­
ment of what is about to be asked". Chin. a S B JIJ (4) 
~ s m ]li.J (12) "when words have been passed around". 

pailotika- (E, 25) "(robes) patched with strips of cloth". Tib. gso 
ma'i (seng) ras "hempen fabric". Cf. plo#kci. 
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pattdgalika- (F, 24, 26) "(robes) of some individual's". Tib. gang 
zag (gi) "(robes) of some one's". Chin. JiB J)l] A ;J:i. (24) "a 
robe that belongs to others". Paudgalilw.- contrasts with 
sti?[tghilla-. Presumably here paudgalika refers to the robes 
that are intended particularly for some one monk. 

prakara~tam (20) "this matter". Tib. slwbs "time, case". Chin. *~ 
''reason''. 

prallrama~zam (27) "departure". Tib. song ba "going away". Chin. 
m: :;£:"determine to go away". 

prakrtimata!t (5, 6) "setting out". Tib. chas pa (la) "setting out". 
Chin. li~ JR.. "going outside of the boundary". 

prajnapayi~ytimi (n) "I shall state". Tib. bca bar bya ste "I am to 
draw up". Dhin. n~J "prescribe". 

pratisamayya (r) "having put away". Tib. mkhos s-u phab (nas) 
"having put in order". Chin. 1i. tri: "put aside". 

( anayti) pratisa1.nmodanaya pratisa?Jmzodante (2) "they greet with 
this greeting". Tib. so so yang dag par dga bar mdzad pa 'dis 
so so yang dag par dga ba mdzad de "they make each other 
happy with the words that make each other happy". Chin. 
~ ;f[J &: r .. ~ "they comfort and greet each other". 

pratyanubhavati (35) "he participates in". Tib. nyams stt myong ba 
"undergo, experience". Chin. ;It m "together with the 
sa'l}lgha". 

pratya?JlSiit (22) "from one's own portion". Tib. rang gi skalpa (las) 
"from one's own portion". Chin. ;Jt: ffr 1-ij: ;Ji. "robe that one 
has obtained". 

pratY'uddhartavyaJti (12) "(your several old robes are) to be given 
back". Tib. sngags (obscure) phyu.ng zhig "take out". Chin. 
1?i 1il M= ;Ji. "give up the robes that you have originally kept". 
MSV J (5) "to give up any one of the three robes and to take 
it to the assembly". SW (r5) "to discard the outer robe that he 
himself received and held before". Pali paccuddhara~ta is in­
terpreted as "to discard one's old set of robes" in Kenneth 
Elmer Wells, Thai Buddhism (Bangkok, 1937), p. II7. By 
analogy with the meaning assigned to ud-dhr- or -hr- "to take 
out, give away" praty-uddhr- ought to mean the action of 
taking out or giving up (uddhr-) and returning back one's old 
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robe to the sa1!1glza to which the robe originally belonged 
( prati). This kind of analogy is at least supported by the 
Tibetan and Chinese translations in which phyung and ~. 
the standard renderings for BHS uddltr- in this vastu, are 
used respectively. However, in other occurences (Mvy. 8493, 
9133, 8477) Tibetan translations have pltyir for prati-, and 
len pa (pi. blongs, fut. blang, impv. lon, longs, blangs) "to get, 
obtain, receive" or sgyur ba (pf. fut. bsgyur) "to change" for 
uddhr-. Another form derived from pratyuddhr- is found in one 
of the piitayantilw rules dealing with robes; BHS pratyud­
dlziirya paribhniJijita (SV no. 68, J A, 1913, p. 519.5), Pali 
a.pa.ccuddlziiralwl!t pa.ribhmJijeyya (no. 59, with a-), Tib. rdeng 
mcd par bycd na (rdeng obscure, can it be sdong ba "associate 
oneself with"?) (no. 68, So so thar pa, Calcutta, 1915, p. 91), 
Chinese "then again use" (SV no. 68, MI no. 81 in Pratimok:?a 
section), "again take by force" (MI in VibhaQ.ga section), 
"other does not return (his robe), then he takes by force and 
wears it" (SV in Vibhai).ga section), "afterwards, not talking 
to the owner, he again takes the robe and wears it" (DH 
no. 59), "aftenvards, not talking to the owner, then he him­
self wears the robe and uses it" (MSV no. 68), "afterwards, 
not giving up the robe, he then accepts and uses it" (MA 
no. 62). 

pravc,9!avyam (15) "he should go into". Tib. 'fug par ... bya'o 
"one is to go into". Chin . .i\ "enter". 

prasriivalw{i[t (15) "the hut for urinating". Tib. snabs phyi sa(r) 
"the place to blow nose". Chin. /]' 1Jl! * "the hut for urinating". 

plotilul- (23) "(merely) strengthened by added patches". Tib. gsa 
ma'i scng ras "hempen fabric". Chin. ~'(Milt~ "hempen fabric". 
Plotilu1 and pailoti!?a, Pali pilotika are equivalent: "strip of 
cloth". These strips of cloth must be attached to the robe; but 
this process does not complete the preparation; when so 
treated, the robe is still improper, until other things are done. 
See upadhi[t, pailotika. 

phu.pplmsa- (C, 23) "worn-out". Tib. dengs pa "old, worn". Chin . 
.fJ!Jt ~X 1i. (23) "worn-out and old robe". 

bandhani (C) "(merely) bound, hemmed, or braided on the edges". 
Tib. mtha slwr "edge-circled, i.e. hemmed". The corresponding 
form in § 23 is daka.sfltikii. Probably the treatment of hemming 
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the edges is the characteristic of an udaka.Sii#kci "bath­
garment". MS has badlmti. Dutt reads as bandlzani in the 
light of Pali bandhana. But bandhana, according to VA riio, 
means "by putting false threads in the material" (presumably 
this means that material is pieced together and basted to­
gether with false thread). 

bahil;zsimii- (24, 28) "outside of the boundary". Tib. mtshams kyi 
slad rol {Itt} "outside of the boundary". Chin. !R- :n. "outside 
of the boundary''. 

bhiijayitavya[t (r6, 22b) "it is to be distributed". Tib. bgo bar bya'o 
"to be divided". Chin. J.I]Y. 51- (r6) "should divide", fi ~ .zp 7} 
(22b) "evenly divided". 

bhiijite (22b) "when it is divided". Tib. bgos (nas) "having divided". 

mardita- (A, D, 24) "(merely) pounded, pressed, dyed, or washed". 
Tib. blangs pa "robes that have been held before" (a tentative 
translation). Chin. 15 Wii ii.. "pressed with stone". Pali has 
kambalamaddanamattena. VA IIII "throwing it once into the 
dye, rajana, for the color of ivory, for the color of withered 
leaves". But no such meaning of any derivation of the root 
mard- is otherwise recorded. 

miitrkiipadiini (A, 27) "summary points". Tib. ma mo'i gz!ti "basic 
grounds" (a tentative translation). Chin. :.fH (27) "sign, hint". 

miiniipyaciiral;z (7) "one who is on miiniipya penance". Tib. mgu bar 
bya ba spyad pa "one who is making others content". 

miiniipyaciirika- (I7) "one who is on miiniipya penance". Tib. mgu 
bar bya ba spyad pa "one who is making others content". 
Chin. fr 1::; ?!<.A "one who is on the penance for a fixed period 
of six nights". 

miisaparamam (3) "(a needy monk accepts and keeps) for more than 
one month (the offered robe-material which is not sufficient, 
and expects to get more in order to make up a set of three 
robes)". Tib. zla ba las thal (na) "if one month is over". Chin. 
~- ..FJ ~!?."the offense of keeping extra robes for more than 
one month". See the third ni!tsargika rule in MSV, SV, MI, 
MA, DH, Pali. 

mftlapiirivasikal;z (7) "one who is on 1nitlapariviisa penance". Tib. 
gzlti nas spo ba pa "one who starts from the foundation (miila) 
to change place for residence". 



GLOSSARY II5 

mi'ilamiinlipyaccira/.t (7) "one who is on mi'ilamiiniipya penance". 
Tib. gzlti_ nas mgu bar bya ba spyod pa "one who starts from 
the foundation (miila) to make others content". 

yad ... tasmiit (4) "what ... from that". Tib. gang yin pa de (las) 
"from what is there". 

yan mt (3) "suppose now" (cf. BHS Diet. s.v.). Tib. (n.yon mongs 
kyis) ma Ia "because of misery, well". 

yas ... tena (25) "with whatever". Tib. gang ... des "with what­
ever''. 

yas ... sa (r6, 22 b) "whatever". Tib. gang yin pa cle ni "whatever 
it is". 

yasyabhipreta1Jt tena (22b) "whoever wishes". Tib. gang 'dod pa de 
"whoever wishes". Chin.*~ § ;'g "according to their own 
wills". 

yii ... sii (34) "the (expectation) that". Tib. gang yin pa de "what­
ever it is". 

y(ivat (3, 14) "until" (with gen. cf. BHS Gram. § 7· 58). 

yiivad eva (21, 22a) "it is plain fact that" (cf. BHS Diet. and PTSD 
s.v. yiiva). Tib. 'di srid (dtt) "as long as". 

yasmiit (3, 3, 6, 9 b, 22 a, 22 b) "because, since". Tib. 'di /tar (3, 3, 
6, gb) "so, in this manner", gang gi slad dtt (22a) "on account 
of that", de nas (22b) "then". 

yena (S) "so that". Tib. des na "so". Chin. 5#!f "if". 

yena ... tena (r, r) "there where". Tib. gang 1za ba der "there 
where". 

ra?Jtjayatii (rr) "dyeing". Tib. klta sgyur ro "change the colour, dye". 
Chin. jg ffi "dyeing". 

riitripraviisa];t, (3) "(a monk) parts for one night (with any of his three 
robes allowed)". Tib. nub mo bra/ (na) "part (with. his robe) 
for one night". Chin. iA ~.fir Ill;,& "the offense of parting 
with one's robe for one night". See the second ni];t,sargika rule 
in MSV, SV, MI, MA, DH, Pali. cf. avipraviisa];t,. 

rohati (D, F) "it is valid". Tib. skye (ba)'o "grow". 

liibha];t, (r6,rg,2o,22b) "property (inrobe-material)". Tib. rnyedpa 
"property". Chin. ~U ~ (r6, 22b), M ~U (r8), ~IJ (rg), :1{ ~IJ 
( 20) "property". 

8* 
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varcask~t#!t (IS) "the privy of defecation". Tib. clzab klmng sa( r) 
"the place for privy". Chin. *ill!~ "the hut of defecation". 

vartate (IS) "lives". Tib.? Chin. fi "behave, act". 

var~a upagata- (I, I) "entered into the rain(-retreat)". Tib. dbyar 
bzhugs pa zhal gyis bzhes so "one has made the vow of keeping 
the rain-retreat", dbyar gnas par dam bcas te "one has made 
the vow of keeping the rain-retreat". Chin. :{E "live", ~ f:f4 
1i .15 "comfortably spent the rains". 

var~a u~ita- (2, 2) "having spent the rains". Tib. dbyar gnas gn.as 
and dbyar gnas shing "one spent the rains". Chin. !Ji. J5 "one 
has comfortably spent the rains". 

var~acchinnakaft (7) "one who has interrupted his rain-retreat". 
Tib. dbyar ral ba "one who has interrupted the rain-retreat". 

var~opagata- (B, I7) "entered into the rain(-retreat)". Tib. dbyar 
gnas dam bcas pa (B) "one who has made the vow of keeping 
the rain-retreat". Tib. dbyar tlta dad par gnas par dam bcas pa 
"one who has independently made the vow of keeping the 
rainretreat". 

vikalpakacivaradhara1J,am (3) "keeping extra robes". Tib. cltos gos 
r·ung ba ma yin pa ... 'chang "keep unfit robes". Chin$ iti 
lli: ~ "keep more extra robes". Pali Patimokkha (Minayeff 
edn. S.n, St. Petersburg I869) civare vikappam apajjeya is 
translated by Dickson as "give direction about the robes", 
and by Childers as "fall into discussion about the robes". The 
robes which have not been considered, discussed, and assigned 
to any particular monk can only be kept as unfit and extra 
robes. One of the llathina privileges is that monks may keep 
as many extra robes as they obtain. Possibly the correspond­
ing Pali expression is yiivadattltacivaram, on which VA roo7 
says "as many robes as are required will be allowed as long as 
they are not allotted and not assigned". Tib. has mi rung ba 
for akalpika. 

vicikitsiisaf!~.tatift, (52) "with mind in doubt". Tib. sems la the tsltom 
za bzhin "with mind in doubt". 

vitanatii (n) (Dutt edn. vitaratii) "stretching". Tib. brkyang ngo 
''having stretched''. 

vitanita- (A, C, 23) (Dutt edn. viciirita-, vitart'ta-) "(merely) stretched 
(for measurement)". Tib. rdol (or 'dol) ba (Mvy 9445 and Tshe 
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ring 90a equate it with BHS pailottakam) "leaking, having 
holes, not being water-tight". Chin.~ m :ti. "sheer and thin 
robe". Pali viciira~za "by calculating (the number of robes that 
it will make)". VA IIIO says "let it be for five, seven, nine, or 
eleven". 

viditvii (3) "knowing". Tib. snyam dn dgongs (nas) "having con­
sidered". 

viprakrta- (G, 56) "(the making of one's robe is) interrupted". Tib. 
brtsams pa "the making of one's robe is just commenced". 
Pali vippakata "improperly executed, left unfinished, inter­
rupted". SV has IIIli; ~ m, ~ (transliteration). 

vilikhita- (C, 23) "(merely) scratched with fingernail to mark the 
robe". Tib. sril zos (C), srog cltags kyis tsltal ba (23) "material 
eaten by worms". Pali has ullikhitamattena, ullikhita means 
"scratched". In making robes, monks scratch the material 
with their fingernails to show the size of each strip, so that 
they can recognize while they are cutting. 

vit?tsati!t (A) "twenty". Tib. ny£ shn dag (tu) "twenty". 

vit'(!sikii (57, 58) "twenty". Tib. nyi shu pa "twenty". 

sik§iidattaka- (7, 17) "one who has been given (a) penance for serious 
offense under the rules". Tib. bslab pa byin pa "one who is 
under instruction". Chin. ~~A (17) "one who is under 
instruction''. 

srava~ta- (27, etc.) "hearing (that the kath£na has been suspended 
by the whole sat,ngha) ". Tib. tltos pa "hearing". Chin. 1m te 
"having heard (that the ka!ltina has been) taken out". 

sa?!zlak§ayati (3) "he perceives". Tib. dgongs pa "consider". Chin. 
fF jm ;£ 2; "have this thought". 

sa1!wartante (27) "there are". Tib. 'gyur te "there will be". Chin. 1f 
"there are". 

sat.nvibhiiga- (20, 22b) "dividing". Tib. bgo bslta "distribution". 
Chin. 71- "divide". 

samnipatite (4, 20) "(the whole sa1pgha) being assembled". Tib. 
· mlhttn par gyur pa "being all together", Chin. ~ (4) "the 

sat.ngha are assembled". 

sa'f!mi§a1J~te (4, 20) "(the whole sat.nglta) being seated". Tib. tshogs 
shing "assemble". 
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sa?rtni§thapana- (27, etc.) "determination (not to have one's robe 
made up nor to come back)". Tib. nges pa "determination". 
Chin. ~ ~ "determination". 

sa'l!tnihita- (C, 23) "(robes) stored or kept too long". Tib. spangs pa 
"to be abandoned". Chin. ~B 1?.i Ji. "to be abandoned because 
of offense". Pali has sannidltikata. VA IIII says that there 
are two kinds of sannidhi (postponement or storing-up): that 
of kara1Ja (making) and that of nicaya (accumulation). It 
further explains that postponement of making is not making 
to-day, putting the making to one side; the postponement of 
accumulation means that a sa?.ngha, receiving kathina-cloth 
to-day, gives it to the monks the next day. This clearly 
indicates that the robe-material should be distributed and 
made into robes and given to the monks on the same day as 
the material is donated to the sa'l'flgha. 

samanviigata[t (7) "endowed with". Tib. dang ldan pa'i "endowed 
with". Chin. A "endowed with". 

samanvahara (13) "give heed". Tib. dgongs s·tt gsol "please think 
this". Chin. ;{f.!.!; "keep in your mind". 

samiidaya (MS samadhaya) (1, 2, 3) "taking along with". Tib. thogs 
te "taking along with". Chin. * r.f (1) !f ~ (2, 3) "taking 
along with". 

na samadaya vartate (15) "lives without applying". Tib. yang dag 
par blangs te 'jug par mi byed (na) "if one does not accept 
and follow". Chin.~ fti IT "not behave accordingly". 

samucchidyate (34) "is disappointed". Tib. cltad pa "cut". Chin. 
IIi M! "cut and terminated". 

sa1.npadyate (4, 25) "it is acquired". Tib. yod pa (4) "there is", lags 
pa (25) "there is". Chin. !i (4), ~i (25) "obtain". 

sa'l!tpanna[t (4, 5, 6, 16, 20) "acquired". Tib. byung ba lags te (4, 5), 
byung ba lags la (6), by·ung ba (16), byung ste (20) "turn out, 
to be found". Chin.~ (5) "obtain"; 'ff (4, 16, 20) "there is". 

sa'l!tmata- (B, 6, 7, 9 b, 10, 10, 13, F, 26) "it has been approved" or 
"he has been approved". Tib. gnang (B) "approved", mdzad 
(nas) (6), mdzad (lags) la (10, 13) "make"; bskos pa (7), bskos te 
(9b) "appoint"; lags te (10) "to be"; blo mthttn (par) byas pa 
(F, 26) "agree". Chin. ~ .W (9b) "allow to make", 'M" fr- (10) 
"should make", ~ ~ .W (13) "allow to spread as". 
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sa1J1mantavya[z (7, 7) "he is to be approved". Tib. bsko bar bya (ste) 
"to be appointed". Chin. ·ru· k "should appoint". 

sa·1!1mmztum (6, gb) "to approve". Tib. bgyi zhing (6) "make", bsko 
pa(r) (gb) "appoint". Chin. }.111\ M: (6) "should allow",~ (gb) 
"appoint". 

sa1J11Jzanyate (6, ga) "(the sa1pglza) approves". Tib. mdzad pa(s) (6) 
"make". 

sa·IJ1111anyela (5) "(the smpglza) shall approve". Tib. mdzad de 
"n1ake''. 

sarva1!~ (n) "at all times, in all respects". Tib. tlzams cad (du) "in 
all respects". 

sarve~za sarvam (34) "completely". Tib. tlzams cad kyi tltams cad (du) 
''completely''. 

siitisiiro bhavati (rs) "he becomes guilty of a sin". Tib. 'gal tshabs 
can du 'gyur ro "one becomes guilty". Chin.~~~~~ "one 
commits the offense against the law". 

S(idhillapa1J!caka- (F, 26) "more than five parts, columns, or cubits". 
Tib. khru. lnga (las) lltags pa(s) "more than five cubits". 
Cf. pa1!1caka-. 

Slimagryam (4) "everybody, the totality". Tib. mtlmn pa "every­
body". 

s'imlitillriintam (27) "having crossed the limits (of one's monastery)". 
Tib. mtshams 'das pa "crossing the boundary". Chin. ::H ~ ~ 
"crossing the boundary with doubtful mind". 

szmlitikriintika[t (27) "boundary-crossing". Tib. mtsltams 'das pa 
"crossing the boundary". 

sivatii (n) "sewing". Tib. drub bo "sew". Chin. *.1 jlj "sew". 

sukhacaryii (zo) "going well, comfortable state". Tib. bde bar spyad 
dam "whether it goes well?". Chin. H * 1< ~ "are you 
comfortable and happy on your way?". 

sttkhasparsam (z) "in comfortable surroundings". Tib. bde ba la reg 
pa(r) "feeling happy". Chin. 1< ~it "live with comfort and 
happiness". 

smabhidkzcpadhiipitam (rz) "(the robe} perfumed with fragrant 
incense". Tib. dri zhim po'i bdug pas bdugs (nas) "fumigates 
with the fragrance of sweet-scented fragrant objects". Chin. 
1& .:W. ~1m "perfume (the robe) with fragrant incense". 
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suct:padallii, diitavyiib (n) "(two or three) stitches are to be made". 
Tib. khab kyis ... btsem par bya'o "two or three seams are 
to be sewn with needle". Chin. *'1.:::: ptq it "making two or 
three stitches". 

startum (6) "to spread". Tib. bgyi ba(r) "make". See iistr-. 

sparsavihiiriirtham (3) "for the comfort (of the monks)". Tib. bde 
ba la reg par gnas par bya ba'i phyir "for making the monks 
live happily". 

svedaparyiikul'ikrta5ar'irii!t (I, 2, 3) "their bodies were bathed with 
sweat". Tib. rngul gyis lus yog bzhin (I}, rngul gyis ltts yog 
pas (2), lus rngttl gyis yog pa(s) (3) "their bodies were covered 
with sweat". Chin. ~ {{i i;tf ff "sweat was all over their 
bodies". 

I, 
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